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1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Die Pressgeräte sind ausschließlich für den Einsatz von Pressbacken bzw. Zwischenbacken und 
Press-Schlingen vorgesehen, die von Novopress hergestellt werden, bzw. von Novopress in 
Übereinstimmung mit dem Systemanbieter als geeignet erklärt werden. Für nähere Informationen 
wenden Sie sich bitte an den Systemanbieter oder an Novopress. 
Die Geräte, die Pressbacken und Press-Schlingen dienen ausschließlich dem Verpressen von Rohren 
und Fittings, für die die entsprechenden Pressbacken und Press-Schlingen vorgesehen sind. 

 

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Sämtliche Arbeiten mit diesem Werkzeug, die nicht der bestimmungsgemäßen Verwendung 
entsprechen, können zu Schäden am Pressgerät, dem Zubehör und der Rohrleitung führen. 
Undichtigkeiten und /oder Verletzungen können die Folge sein. 
Für Schäden 

• aus der Benutzung ungeeigneter Presswerkzeuge bzw. Presswerkzeuge anderer 
Hersteller oder 

• durch Anwendungen, die außerhalb der bestimmungsgemäßen Verwendung 
durchgeführt werden, 

haftet Novopress nicht. 
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch das Beachten der Betriebsanleitung, die 
Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen sowie die Beachtung aller einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen in ihrer aktuellen Fassung. 

 

2 Grundlegende Sicherheitshinweise 
Zur Kennzeichnung von Textstellen werden Piktogramme wie folgt eingesetzt. Beachten Sie diese 
Hinweise und verhalten Sie sich in diesen Fällen besonders vorsichtig. Geben Sie alle 
Arbeitssicherheitshinweise auch an andere Benutzer bzw. Fachpersonal weiter! 
 

 

WARNUNG! 
Diese Information weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die Tod oder 
schwere Körperverletzung zur Folge haben kann. 

 

 

VORSICHT! 
Diese Information weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zu 
geringfügigen oder leichten Verletzungen und / oder Sachschäden führen kann. 
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Information! 
Diese Information steht in direktem Zusammenhang mit der Beschreibung einer 
Funktion oder eines Bedienungsablaufs. 

 

Betriebsanleitung sorgfältig lesen! 
Die beiliegenden Sicherheitshinweise beachten! 
Länderspezifische Sicherheitsvorschriften einhalten! 
 

 

 

WARNUNG! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen! 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Deshalb: 
– Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.  

 

 

 

WARNUNG! 
Verletzungsgefahr durch wegfliegende Bruchstücke 
Bei fehlerhafter Anwendung oder Benutzung von verschlissenen oder beschädigten 
Presswerkzeugen und Pressgeräten besteht Verletzungsgefahr durch wegfliegende 
Bruchstücke. 
Deshalb: 
– Presswerkzeuge und Pressgeräte dürfen nur durch eine Fachkraft verwendet 

werden. 
– Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten. 
– Vor jedem Gebrauch die Presswerkzeuge und Pressgeräte auf Risse und sonstige 

Verschleißerscheinungen prüfen. 
– Presswerkzeuge und Pressgeräte mit Materialrissen oder sonstigen 

Verschleißerscheinungen sofort ausmustern und nicht mehr verwenden. 
– Presswerkzeuge und Pressgeräte nur in technisch einwandfreien Zustand 

verwenden. 
– Nach fehlerhafter Anwendung Presswerkzeug und Pressgerät nicht mehr 

verwenden und durch eine autorisierte Fachwerkstatt überprüfen lassen.   
 

 

VORSICHT! 
Beschädigungen und Fehlfunktionen des Presswerkzeuges und des 
Pressgeräts durch unsachgemäßen Umgang. 
Deshalb: 
– Abgenutzte Presswerkzeuge nicht mehr verwenden, sondern sofort tauschen. 
– Für Transport und Lagerung Transportkoffer verwenden und die Presswerkzeuge 

und das Pressgerät in einem trockenen Raum aufbewahren. 
– Beschädigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt überprüfen lassen. 
– Sicherheitshinweise der verwendeten Reinigungs- und Korrosionsschutzmittel 

beachten. 
 

 
Information! 
Entnehmen Sie die Verarbeitungs- und Montageanweisungen für Fitting oder Rohre 
den Unterlagen des Systemanbieters. 
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3 Begriffserklärung 
V Volt  Ah Amperestunde  Ø Durchmesser 

A Ampere  db(A) Dezibel (Schalldruck)  h Stunde 

Hz Hertz  bar Bar  min Minute 

W Watt  °C Grad Celsius  s Sekunde 

kW Kilowatt  kN Kilonewton  m/s² Meter durch Sekunde 
zum Quadrat 
(Beschleunigung) g Gramm  a.c. / ∿ Wechselspannung  

kg Kilogramm  d.c. / ⎓ Gleichspannung  

Bj Baujahr  F Kraft  Nr Nummer 
 

 

4 Symbole auf dem Gerät und Angaben auf dem Typenschild 
Symbol Bedeutung 

 
Warnung vor wegfliegenden Bruchstücken 

 
Warnhinweis: Quetschgefahr  

 
Wartungsaufkleber; gibt die nächste Wartung an. 

 

Bedienung des Haltebolzens 

 

 

Angaben auf dem Typenschild 

 

1 Herstellerlogo mit 
Adresse 

 6 Leistungsaufnahme 

2 zul. ununterbrochene 
Betriebsdauer 

 7 Herstellungsland 

3 Artikel-Nr.  8 zulässiger 
Spannungsbereich in Volt 

4 Serien-Nr.  9 Nennkraft 

5 Baujahr in mm.jj  10 Typenbezeichnung des 
Geräts 

 

 

Erklärung möglicher Piktogramme auf dem Typenschild 

 

Prüfzeichen Kanada und USA  
 

Prüfzeichen Australien 

 

Prüfzeichen Kanada und USA  
 

CE-Kennzeichen Produktsicherheit 
in Europa 

 

Registrierung von Produkten auf 
dem Gebiet der Zollunion 

 

 

Betriebsanleitung lesen 
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5 Lieferumfang 
Zum Lieferumfang der Standardausrüstung gehören: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Weiteres Zubehör (z.B. Pressbacken, 
Zwischenbacken, Press-Schlingen) ist optional 
beigefügt. Den Umfang bitte über den Systemanbieter 
erfragen. 

Pressgerät inkl. Betriebsanleitung 

Ladegerät inkl. Bedienungsanleitung 

Akku 18 V ⎓ 

Sicherheitshinweise 

EU-Konformitätserklärung 

Transportkoffer  
 

 

6 Technische Daten 
Gerät: ACO203XL / ACO203XL BT 

Nennspannung / Akku: 18 V ⎓ (Lithium-Ionen) / M18 (Milwaukee) 

Leistungsaufnahme 450 W 

Nennkraft: 32 kN 

Höhe: 111 mm 

Länge: 490 mm mit Akku 2,0 Ah 
510 mm mit Akku 5,0 Ah 

Breite: 80 mm 

Nettogewicht: 3,8 kg (mit Akku) 

Pressbereich: Kunststoff: bis 110 mm Ø  

Metall:  bis 108 mm Ø  
 

Schallleistungspegel max. 89 db(A)      1) 

Schalldruckpegel: 78 db(A)      1) 

Vibrationswert: <2,5 m/s²     2) 

Schutzart: IP20 

Temperaturbereich im Betrieb: -10°C bis +50°C 

Funktechnologie: Bluetooth® 4.0 smart 

Frequenzbereich: 2402,0 MHz bis 2480,0 MHz 

Maximale Ausgangsleistung: 1,8 dBm 
 

1) Messunsicherheit  3 db(A) 2)  Messunsicherheit   1,5 m/s² 
 

 
Information! 
Gehörschutz tragen. 

 

 

 
 

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät herangezogen werden.  
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der 
Aussetzung verwendet werden. 
Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des 
Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, in der das Gerät 
verwendet wird. In Abhängigkeit von den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) 
kann es erforderlich sein, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen. 
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Ladegerät 
Die Funktionsweise und Bedienung des Ladegerätes und der Akkus entnehmen Sie der beiliegenden 
Bedienungsanleitung für das Ladegerät. 
 

 

7 Kurzbeschreibung des Pressgerätes 
7.1 Pressautomatik (Bild 1) 

Das Gerät besitzt eine Pressautomatik. Diese gewährleistet stets eine vollständige Verpressung. Die 
Pressautomatik schaltet sich aus Sicherheitsgründen erst ein, wenn die Verpressung begonnen hat, 
d.h. ab Beginn der Verformung des Fittings.  
Nach Auslösen der Pressautomatik geht die grüne LED (2) aus und der Pressvorgang läuft 
automatisch ab. Jetzt kann die Verpressung nur noch durch Drücken und Halten des 
Entlastungsknopfs (5) unterbrochen werden. Nach vollendeter Verpressung schaltet sich der Motor 
automatisch ab und die grüne LED (2) leuchtet wieder. 
Wird der Start-Taster (1) vor Einsetzen der Pressautomatik losgelassen, so fährt der Kolben im 
Pressgerät in seine Ausgangslage zurück. Die Verpressung wurde nicht durchgeführt. Der 
Pressvorgang muss erneut ausgelöst werden. 

 

7.2 Entlastungsknopf (Bild 1) 
Der Verpressvorgang kann jederzeit durch Drücken und Halten des Entlastungsknopfs (5) 
unterbrochen werden. Der Kolben im Pressgerät fährt dadurch in seine Ausgangslage zurück. 

 

7.3 Verschiebbarer Fingerschutz (Bild 1) 
Da die Pressbacken unterschiedliche Längen haben, hat das Pressgerät einen verschiebbaren 
Fingerschutz (6). Sobald Sie kürzere Pressbacken einsetzen, müssen Sie den Fingerschutz so weit 
nach vorne schieben bis er einrastet.  

 

7.4 Drehbarer Kopf 
Das Pressgerät ist mit einem drehbaren Presskopf ausgestattet. Der Kopf ist 180° drehbar. Innerhalb 
dieser 180° ist jede Stellung des Presskopfes möglich. Die Einstellung des Presskopfes ist nur vor 
dem Verpressen möglich, während des Verpressens kann der Presskopf nicht gedreht werden. 

 

7.5 Rückhubbegrenzung (Bild 1) 
Das Pressgerät verfügt über eine Rückhubbegrenzung. Bei Verwendung der kürzeren Pressbacken 
spart man durch die Rückhubbegrenzung Zeit.  
Die Rückhubbegrenzung kann mittels des Rastbolzens (7) folgendermaßen ein- bzw. ausgeschaltet 
werden.  

• Bei betätigter Rückhubbegrenzung kurz den Start-Taster (1) betätigen. Jetzt sofort: 
• Rastbolzen (7) herausziehen und um 90° drehen. 
• Rastbolzen (7) in Nut einrasten lassen. 

Bei betätigter Rückhubbegrenzung kurz den Start-Taster (1) betätigen. Jetzt kann der Rastbolzen 
herausgezogen werden.  

 

7.6 Funkschnittstelle (nur ACO203XL BT) (Bild 1) 
Das Gerät ACO203XL BT besitzt eine Funkschnittstelle, wenn es folgendes Merkmal hat:  

• blaue LED (10) 
 

Mit Hilfe der Funkschnittstelle und der NovoCheck App kann das ACO203XL BT mit einem mobilen 
Endgerät, wie Smartphone, Tablet usw. (Android, IOS. Weitere Informationen unter 
www.novopress.de), verbunden werden. Folgende Funktionen sind möglich: 

• Pressgerät auslesen 
• Pressgerät überprüfen 
• Einstellungen vornehmen 
• Baustellenberichte erstellen. 

Um eine Verbindung herzustellen, muss das Pressgerät betriebsbereit sein und die NovoCheck App 
auf dem Endgerät installiert sein. 
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Das Pressgerät kann jetzt mit der Novocheck App verbunden werden. (Informationen hierzu unter 
www.novopress.de)  Bei erfolgreicher Verbindung der Funkschnittstelle leuchtet die blaue LED (10). 
Die blaue LED (10) geht aus, wenn bis zur ersten Verpressung keine Verbindung zustande 
gekommen ist. Eine erneute Verbindung ist nur möglich, wenn das Pressgerät ausgeschaltet war. 
Hierzu ist möglicherweise der Akku zu ziehen.  
Soll keine Verbindung hergestellt werden, den Start-Taster (1) erneut drücken und die Verpressung 
durchführen.  
 

 

7.7 Akku  
 

 
Information! 
Die Akkus sind werkseitig nicht aufgeladen. 
Deshalb: 
– Vor der ersten Inbetriebnahme Akkus laden. 

 

 
Information! 
Eingeschränkte Temperaturen für Ladefähigkeit und Lagerung der Akkus. 
Deshalb: 
– Die Bedienungsanleitung des Ladegeräts dringend beachten! 

 

 

Akku abnehmen (Bild 2) 
Beide Entriegelungstaster (A) hineindrücken (1) und dann den Akku herausziehen (2). 
 

Akku aufsetzen (Bild 3) 
Akku wie dargestellt in das Gerät schieben bis der Akku einrastet. 

 

Akku Zustandsanzeige (Bild 2) 
Durch Drücken der Taste (B) wird der Ladezustand des Akkus angezeigt. Die Anzahl der leuchtenden 
LEDs gibt den Ladezustand an. Eine blinkende LED gibt eine maximale Leistungsreserve von 10% 
an. Der Akku sollte bald geladen werden. 
Befindet sich der Akku, während der Überprüfung des Ladezustands, im Pressgerät, muss die letzte 
Verpressung mindestens 1 Minute her sein. Die Anzeige ist sonst ungenau. 
 

 

 

 
Information! 
Das Pressgerät ACO203XL / ACO203XL BT ist nur mit 18 V- Li-Ionen Akkus zu 
betreiben. Der 18 V-Akku darf nur in dafür geeigneten Pressgeräten verwendet 
werden. 

 

 

Verhalten des Pressgerätes bei entladenem Akku: 
Zu Beginn einer Verpressung wird überprüft, ob die Akkuladung ausreicht, um die Verpressung zu 
beenden. Ist dies nicht der Fall, startet das Gerät nicht. Die grüne LED (2) blinkt. 
Blinkt die grüne LED (2) nach einer Verpressung, ist diese Verpressung noch ordnungsgemäß 
ausgeführt worden. Vor der nächsten Verpressung muss der Akku neu geladen werden. 
 

 

7.8 Energiesparmodus 
Wird das Pressgerät länger nicht benutzt, schaltet sich das Gerät ab. Es leuchtet keine LED mehr. Zur 
Aktivierung des Pressgerätes den Start-Taster (1) kurz betätigen.  
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8 Inbetriebnahme und Betrieb 
8.1 ACO203XL/ACO203XL BT vorbereiten 

 

VORSICHT! 
Quetschgefahr der Finger durch Betreiben des Geräts ohne 
Pressbacke/Zwischenbacke. (Bild 4) 
Wenn keine Pressbacke/Zwischenbacke eingesetzt ist, können die Finger in den 
Gefahrenbereich gehalten werden. Durch Starten des Geräts können die Finger 
gequetscht werden. 
Deshalb: 
– Gerät nicht ohne Pressbacken betreiben. 
– Finger nicht in den Gefahrenbereich halten. 

 

 

VORSICHT! 
Quetschgefahr der Finger durch Betreiben des Geräts mit falsch 
arretiertem Fingerschutz (Bild 8) 
Ist der Fingerschutz bei den kürzeren Pressbacken nicht nach vorne geschoben 
worden, können die Finger in den Gefahrenbereich gehalten werden. Durch Starten 
des Geräts können die Finger gequetscht werden. 
Deshalb: 
– bei eingesetzten kürzeren Pressbacken Gerät nicht betreiben ohne den 

Fingerschutz nach vorne geschoben zu haben (Bild 9). 
– Finger nicht in den Gefahrenbereich halten. 

 

 

 

VORSICHT! 
Geräteschaden durch unvollständige Verriegelung des Haltebolzens (8). 
(Bild 5 bis 7) 
Wird der Haltebolzen (8) nicht vollständig eingesteckt und verriegelt, kann der Zylinder 
beim Verpressen reißen. 
Deshalb: 
– Haltebolzen (8) bis zum Anschlag hineindrücken und um 180° nach hinten drehen. 

 

 

 
Information! 
Das Pressgerät ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet. Nach 30 Minuten 
ununterbrochenem Betrieb muss eine kurze Pause von mindestens 15 Minuten 
eingelegt werden, damit das Gerät abkühlen kann. 

 

 

• Pressbacke/Zwischenbacke wie in den Bildern 5 bis 7 dargestellt in das Pressgerät 
einsetzen und verriegeln. 
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8.2 Bedeutung der LED-Anzeige 
LED-Anzeige Zustand bzw. Ursache Maßnahme 

  

Alle LEDs aus. Das Gerät ist ausgeschaltet Start-Taster (1) kurz betätigen (siehe 
Kapitel 7.8). 

 
 

Grüne LED (2) leuchtet. Betriebsbereit  
 
 

Grüne LED (2) aus 
(während 
Verpressvorgang läuft). 

Pressautomatik ist an; 
Gerät beendet den 
Pressvorgang automatisch. 

 

  

Grüne LED (2) blinkt. Akkuladung nicht 
ausreichend! 

Akku laden oder austauschen. 

 
 

Blaue LED (10) blinkt. Das Pressgerät ist 
verbindungsbereit. 

Das Pressgerät kann mit der 
NovoCheck App verbunden werden. 

 
 

Blaue LED (10) leuchtet. Das Gerät ist mit der 
NovoCheck App verbunden 

 

 
 

Rote LED (3) blinkt. Gerät außerhalb des 
Temperaturbereichs 

Das Gerät funktioniert nur innerhalb des 
Temperaturbereiches von -10 bis +50°C. 
Wenn die rote LED blinkt, muss das Gerät 
in wärmere/kältere Umgebung gebracht 
werden. Das Gerät kann durch 
Leerfahrten erwärmt und auf 
Betriebstemperatur gebracht werden. 
Ist das Gerät zu warm, muss es durch 
eine Pause abgekühlt werden.  

 
 

Rote LED (3) leuchtet. Gerätefehler Start-Taster (1) betätigen. Wenn das 
erfolglos ist, dann ist das Pressgerät 
defekt. 
Gerät an Fachwerkstatt senden. 
HINWEIS! 
Die Verpressung wurde eventuell nicht 
vollständig beendet, bitte überprüfen und 
ggf. wiederholen. 

 
 

Rote (3) und grüne (2) 
LED blinken 
abwechselnd. 

Wartungsintervall erreicht.  Das Pressgerät zur Wartung geben. 

 
 

8.3 Verpressen 
 

 

VORSICHT! 
Quetschgefahr! 
Es besteht die Gefahr des Quetschens von Fingern und Händen. 
Deshalb: 
– Keine Körper- oder Fremdteile während des Pressvorganges zwischen die 

Pressbacken halten. 
– Die Backenhebel während des Pressvorganges nicht mit den Händen festhalten. 
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VORSICHT! 
Finger nicht in den Gefahrenbereich halten, wenn keine 
Pressbacke/Zwischenbacke eingesetzt ist. (Bild 4) 
Die Finger können gequetscht werden. 
Deshalb: 
– Gerät nicht ohne Pressbacken betreiben.  
– Finger nicht in den Gefahrenbereich halten. 

 

 

 
Information! 
Beachten Sie unbedingt die Bedienungsanleitung der Presswerkzeuge! 

 

 

1. Prüfen ob die Nennweite des Pressfittings mit der Nennweite der Pressbacke/Press-Schlinge 
übereinstimmt. 

2. Zum Aufsetzen der Pressbacke / Press-Schlinge die Hinweise des Systemherstellers beachten. 
(Bild 10) 
Bei Verwendung einer Press-Schlinge: Die Zwischenbacke nach Angaben des Press-
Schlingenherstellers an die Press-Schlinge setzen. 

 

 
Information! 
Nach vollendeter Verpressung darauf achten, dass die Pressbacke vollständig 
geschlossen ist. (Bild 11) 

 

  

 
Information! 
Nach vollendeter Verpressung darauf achten, dass bei der Press-Schlinge kein 
Spalt zwischen den Segmenten vorhanden ist. 

 

 

 
Information! (nur ACO203XL BT mit Funkschnittstelle) 
Ist das Pressgerät ausgeschaltet, Start-Taster (1) kurz betätigen um das 
Pressgerät zu aktivieren. Zum Verpressen den Start-Taster erneut betätigen. 

 

 
 

3. Zum Starten den Start-Taster betätigen. 
 

4. Nach beendeter Verpressung: 
• bei Verwendung einer Press-Schlinge: zuerst die Zwischenbacke von der Press-

Schlinge lösen und dann 
• die Pressbacke/Press-Schlinge vom Pressfitting lösen (Bild 12). 

 

9 Reinigung, Wartung und Reparatur 

 

VORSICHT! 
Verletzungsgefahr beim Reinigen oder Reparieren durch nicht 
beabsichtigtes Betätigen des Einschalters. 
Deshalb: 
– Vor Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten Sicherheitshinweise beachten 

und immer den Akku herausziehen. 
 

 

Serviceanschriften 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Deutschland 
Adressen von autorisierten Fachwerkstätten bei Novopress erfragen oder unter www.novopress.de 
abrufen.  

 

Wartungsintervalle 
Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur durch Novopress oder die autorisierten NOVOPRESS 
Fachwerkstätten ausgeführt werden. 
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Information! 
Auf dem Pressgerät wird die nächste Wartung angegeben.  
Diese Wartung muss mindestens alle 2 Jahre durchgeführt werden oder spätestens 
wenn dies die LED-Anzeige signalisiert (siehe Kapitel 8.2 Bedeutung der LED-
Anzeige).  

 

 

Regelmäßig (vor dem Einsatz, zu Beginn des Arbeitstages) oder bei Verschmutzung 
(Bild 13+14) 
Auf äußerlich erkennbare Beschädigungen, Materialrisse und andere Abnutzungserscheinungen 
untersuchen. Liegen Mängel vor, das Gerät nicht mehr verwenden, sondern reparieren lassen. 

•  

Halbjährlich 
Das Gerät durch eine Elektrofachkraft oder eine Novopress-Fachwerkstatt überprüfen. 

•  

Jährlich um  1 Jahr Anschlussgarantie zu erhalten (siehe 11 Gewährleistung und Garantie) 
Das Pressgerät bei Novopress oder in einer Novopress-Fachwerkstatt überprüfen und warten lassen. 

•  

10 Entsorgung 

 

VORSICHT! 
Gefahr für das Grundwasser 
Das Gerät enthält Hydrauliköl. 
Hydrauliköle stellen eine Gefahr für das Grundwasser dar. Unkontrolliertes Ablassen 
oder unsachgemäße Entsorgung steht unter Strafe. 
Deshalb: 
– Gerät umweltgerecht entsorgen. 

 

•  

Zur Entsorgung von Akkus und Ladegerät sind die Hinweise der beiliegenden Bedienungsanleitung für 
das Ladegerät zu beachten. 

•  

Das Produkt darf nicht zusammen mit dem Restmüll entsorgt werden.  
Novopress empfiehlt die Entsorgung durch zugelassene Fachunternehmen vornehmen zu lassen. 
Alternativ kann das Altgerät zur fachgerechten Entsorgung direkt an Novopress (oder eine 
Fachwerkstatt ) zurückgegeben werden.  

•  

11 Gewährleistung und Garantie 
Die Firma Novopress gewährt auf Ihre Pressgeräte und -werkzeuge die volle gesetzliche 
Gewährleistung von 24 Monaten. Die Gewährleistungszeit beginnt immer mit dem Zeitpunkt der 
Auslieferung und ist im Zweifelsfall anhand der Kaufunterlagen nachzuweisen. 

•  

Innerhalb der Gewährleistungszeit umfasst die Gewährleistung die Behebung sämtlicher auftretenden 
Schäden oder Mängel dieser Werkzeuge, die auf Material- oder Fertigungsfehler zurückzuführen sind. 
Nicht unter die Gewährleistung fallen: 

• Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung oder mangelhafte Wartung 
entstehen. 

• Schäden, die durch Verwendung von Produkten entstehen, welche nicht von 
Novopress für ihre Pressgeräte freigegeben wurden. 

• Schäden, die durch Verpressen ungeeigneter Rohre oder Fittings entstehen. 
Für Verschleißteile leistet Novopress nur während der vorgesehenen Lebensdauer Gewährleistung. 
Leistungen aus Gewährleistungsansprüchen müssen nicht bezahlt werden. Allerdings hat der 
Verwender die Kosten für Hin- und Rückfracht zu tragen. 
Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn das Gerät nicht demontiert an Novopress oder 
eine Novopress-Fachwerkstatt geschickt wird. 
Eine Reparatur oder ein Austausch des Gerätes aus Gewährleistungsgründen führt zu keiner 
Verlängerung der Gewährleistungszeit. Die Reparatur oder der Austausch kann nur durch neuwertige 
Teile erfolgen, deren Funktion denen der alten Teile entsprechen. Jedes defekte und somit 
ausgetauschte Teil ist Eigentum des Herstellers. 

•  
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Anschlussgarantie nach Ablauf der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
 

Wir garantieren für die Zeit nach der gesetzlichen Gewährleistungsfrist freiwillig die wie folgt 
aufgeführten Anschlussgarantien. 
 

1 Jahr Anschlussgarantie für neue Pressgeräte, Zwischenbacken und Press-Schlingen 
Novopress gewährt eine Anschlussgarantie von einem Jahr für alle neuen Pressgeräte, 
Zwischenbacken und Press-Schlingen, wenn sie mindestens alle 12 Monate zur Wartung bei 
Novopress oder einer von Novopress autorisierten Fachwerkstatt waren. Die Wartung wird in 
Rechnung gestellt. Die Kosten hierfür erfragen Sie bitte bei Novopress oder einer von Novopress 
autorisierten Fachwerkstatt. 
 

3 Jahre Anschlussgarantie für neue Pressbacken 
Novopress gewährt eine Anschlussgarantie von drei Jahren für alle neuen Pressbacken, 
Wechselbacken und Presseinsätze, wenn sie mindestens alle 12 Monate zur Wartung bei Novopress 
oder einer von Novopress autorisierten Fachwerkstatt waren. Die Wartung wird in Rechnung gestellt. 
Die Kosten hierfür erfragen Sie bitte bei Novopress oder einer von Novopress autorisierten 
Fachwerkstatt. 

•  

Gewährleistung auf Reparaturen  
Novopress gewährt nach Ablauf der Gewährleistungszeit des Neuproduktes im Falle einer danach 
erfolgten Reparatur folgende Gewährleistungen auf die Reparatur und die Ersatzteile: 

• 6 Monate Gewährleistung auf ausgewechselte Ersatzteile. 
• 12 Monate Gewährleistung auf ausgetauschte Baugruppen. 
• 12 Monate Gewährleistung auf ausgetauschte Pressgeräte. 

 

•  

12 EU-Konformitätserklärung 
EU-Konformitätserklärung und Liste über die eingehaltenen Richtlinien und angewendeten Normen 
siehe Beiblatt EU-Konformitätserklärung. 
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1 Proper use 
These press devices are intended exclusively for use with press jaws/adaptor jaws and press collars 
manufactured by Novopress or approved by Novopress in agreement with the system supplier. For 
further details, please contact the system supplier or Novopress direct. 
The devices, press jaws and press collars are to be used exclusively for the purpose of press-fitting 
pipes and fittings for which the relevant press jaws and press collars have been designed. 

 

Any use beyond or different to that described here shall be regarded as improper use. 
All work with this tool that does not correspond to proper use may lead to damage to the press device, 
the accessories or the pipes. Leaks and/or injury may result. 
Novopress is not liable for damage resulting from 

• the use of unsuitable press tools or press tools from other manufacturers, or 
• applications that do not conform to proper use. 

 

Proper use also includes compliance with the Operating Manual, adherence to the inspection and 
maintenance conditions as well as compliance with the latest versions of all relevant safety 
regulations. 

 

2 Basic safety information 
The following pictograms are used to highlight sections of text. Please follow these instructions and 
act with particular caution in these cases. Pass all health and safety instructions on to other users and 
technicians. 
 

 

WARNING! 
This information indicates a potentially dangerous situation that could result in serious 
injury or death. 

 

 

CAUTION! 
This information indicates a potentially dangerous situation that could result in minor 
injuries and/or material damage. 
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Information! 
This information is directly linked to the description of a function or an operating 
sequence. 

 
Please read this Operating Manual carefully. 
The safety instructions it contains must be observed. 
Compliance with local safety regulations is essential! 
 

 

 

WARNING! 
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 
Therefore: 
– Save all warnings and instructions for future reference.  

 

 

 

WARNING! 
Risk of injury from ejected fragments 
Incorrect or improper use or the use of worn or damaged press tools and press devices 
carries a risk of injury from ejected fragments. 
Therefore: 
– Press tools and press devices may only be used by trained personnel. 
– Compliance with the specified service work and service intervals is mandatory. 
– Check the press tools and press devices for cracks and other signs of wear before 

each use. 
– Separate all press tools and press devices with material cracks or other signs of 

wear immediately and do not use them any longer. 
– Only use press tools and press devices that are in perfect technical condition. 
– Following incorrect use, do not use the press tool and press device any longer and 

have them inspected by an authorised workshop.   
 

 

CAUTION! 
Unskilled use may lead to a damaged or malfunctioning press tool and 
press device. 
Therefore: 
– Replace worn press tools immediately and do not use them any longer. 
– Use carrying cases for transport and storage and keep press tools and the press 

device in a dry room. 
– Have damage checked immediately by an authorised workshop. 
– Comply with the safety instructions regarding the cleaning and anti-corrosion 

agents used. 
 

 
Information! 
Consult the documents provided by the system supplier for handling and assembly 
instructions for fittings and pipes. 
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3 Definition of terms 
V volt  Ah ampere hour  Ø diameter 

A ampere  db(A) decibel (sound pressure)  h hour 

Hz hertz  bar bar  min minute 

W watt  °C degree Celsius  s second 

kW kilowatt  kN kilonewton  m/s² metre divided by 
square second 
(acceleration) g gram  a.c. / ∿ Alternating current voltage  

kg kilogram  d.c. / ⎓ Direct current voltage  

Bj year of 
manufacture 

 F force  Nr number 

 

 

4 Symbols on the device and information on the rating plate 
Symbol Meaning 

 
Warning − ejected fragments 

 
Warning: Danger of crushing  

 

Service sticker; indicates when the next service is due. 

 

Using the retaining pin 

 

 

Information on the rating plate 

 

1 Manufacturer logo incl. 
address 

 6 Power consumption 

2 Permissible uninterrupted 
operating time 

 7 Country of manufacture 

3 Part No.  8 Permissible voltage range 
in volt 

4 Serial No.  9 Nominal force 

5 Year of manufacture 
mm.yy 

 10 Type designation of 
device 

 

 

Explanation of possible pictograms on the rating plate 

 

Verification marking Canada/ 
USA 

 
 

Verification marking Australia 

 

Verification marking Canada/ 
USA 

 
 

CE conformity marking product 
safety in Europe 

 

Registration of products on the 
uniform customs territory 

 

 

Read Operating Manual 
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5 Scope of supply 
The scope of supply for the standard equipment includes: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Optional additional accessories (e.g. press jaws, 
adaptor jaws, press collars) may also be included. 
Please contact the system supplier for information on 
the scope of supply. 

Press device incl. operating manual 

Battery charger incl. operating 
instructions 

Battery 18 V ⎓ 

Safety information 

EU declaration of conformity  

Carrying case 
 

 

6 Technical Data 
Device: ACO203XL / ACO203XL BT 

Rated voltage/battery: 18 V ⎓ (lithium-ion) / M18 (Milwaukee) 

Power consumption 450 W 

Nominal force: 32 kN 

Height: 111 mm 

Length: 490 mm with 2,0 Ah battery 
510 mm with 5,0 Ah battery 

Width: 80 mm 

Net weight: 3,8 kg (with battery) 

Compression range: Plastic: up to 110 mm Ø  

Metal:  up to 108 mm / 4’’ Ø  
 

Max. noise level: 89 db(A)      1) 

Noise pressure level: 78 db(A)      1) 

Vibration value: <2,5 m/s²     2) 

Type of protection: IP20 

Temperature range during operation: -10°C to +50°C 

Wireless technology: Bluetooth® 4.0 smart 

Frequency range: 2402,0 MHz to 2480,0 MHz 

Maximum output power: 1,8 dBm 
 

1)   Measurement uncertainty  3 db(A)  2)   Measurement uncertainty   1.5 m/s² 
 

 
Information! 
Wear hearing protection. 

 

 
 

The stated vibration emission value was measured using a standard test procedure and can be 
employed for the purpose of comparison with another device.  
The stated vibration emission value can also be used to obtain an initial estimate of interruptions 
during intermittent operation. 
Caution The vibration emission value may differ from the stated value while the device is actually in 
use, depending upon the manner in which the device is used. It may be necessary to establish safety 
measures to protect operating personnel, depending on the actual conditions of use (intermittent 
operation. 
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Battery charger 
For information on the function and operation of the battery charger and the rechargeable batteries, 
please consult the battery charger operating instructions. 

 

7 Brief description of the press device 
7.1 Automatic press cycle (Fig. 1) 

The device features an automatic press cycle. This ensures that the pressing operation is always 
completed. For safety reasons, the automatic press cycle only switches on when the pressing 
operation has started, i.e. when the fitting starts to be shaped.  
After the automatic press cycle has been triggered, the green LED (2) goes out and the pressing 
operation runs automatically. The pressing operation can then only be stopped by pressing and 
holding the release button (5). After the pressing operation has been completed, the motor 
automatically switches off and the green LED (2) lights up again. 
If the start button (1) is released before the automatic press cycle begins, the piston in the press 
device moves back to its starting position. The pressing operation will not have been completed. The 
pressing operation must be triggered again. 

 

7.2 Release button (Fig. 1) 
The pressing operation can be stopped at any time by pressing and holding the release button (5). 
The piston in the press device then returns to its starting position.  

 

7.3 Slidable finger guard (Fig. 1) 
The press device is equipped with a slidable finger guard (6) as the press jaws differ in length. Slide 
the finger guard forwards until you hear it click in as soon as you insert shorter press jaws.  

 

7.4 Rotatable head 
The press tool is equipped with a rotatable crimping head. The head is rotatable by 180°. Within the 
range of these 180° the crimping head can be moved into any position. It is only possible to adjust the 
crimping head before the pressing operation. The crimping head cannot be rotated while the pressing 
operation is being performed. 

 

7.5 Stroke limit (Fig. 1) 
The press device features a stroke limit. When using shorter press jaws the stroke limit helps save 
time.  
The stroke limit can be switched on and off using an indexing bolt (7) as follows:    

• Press the start button (1) with the stroke limit being actuated. Immediately: 
• Pull out the indexing bolt (7) and rotate through 90°. 
• Allow the indexing bolt (7) to lock into the groove. 

Press the start button (1) with the stroke limit being actuated. The indexing bolt can then be pulled out.  
 

7.6 Wireless interface (only ACO203XL BT) (Fig. 1) 
The ACO203XL BT device features a wireless interface if it shows the following characteristic:  

• Blue LED (10) 
 

This wireless interface together with the NovoCheck app can be used to connect the ACO203XL BT 
to a mobile terminal device, such as a smartphone, tablet, etc. (Android, IOS; further information at 
www.novopress.de). The following functions are available: 

• Reading the press device 
• Checking the press device 
• Making settings 
• Generating construction site reports. 

To establish a connection, the press device must be operational and the NovoCheck app installed on 
the terminal device. 
The press device can now be connected with the NovoCheck app. (For more information, go to 
www.novopress.de)  When the connection to the wireless interface was established successfully, the 
blue LED (10) lights up. 
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The blue LED (10) goes out if no connection has been established until the first pressing operation is 
performed. A new attempt to establish the connection can only be made if the press device has been 
switched off in the meantime. It may be necessary to pull the rechargeable battery for this.  
If you do not wish to establish a connection, press the start button (1) once again and perform the 
pressing operation.  
 

 

7.7 Battery  
 

 
Information! 
The batteries are not charged at the factory. 
Therefore: 
– Charge the batteries before using for the first time. 

 

 
Information! 
Limited temperature range for charging and storing the batteries. 
Therefore: 
– It is imperative that the operating instructions for the battery charger are complied 

with. 
 

 

Removing the battery (Fig. 2) 
Push in (1) the two release buttons (A) and then remove the battery (2). 
 

Inserting the battery (Fig. 3) 
Slide the battery into the device as illustrated until it clicks into place. 

 

Battery charge indicator (Fig. 2) 
The battery charge is displayed when button (B) is pressed. The number of LEDs lit up denotes the 
battery charge. One flashing LED indicates a maximum power reserve of 10%. The battery must be 
charged soon. 
If the battery is inserted in the press device while the battery charge is being checked, the last 
pressing operation must have been completed at least 1 minute prior to this. Otherwise the display will 
be inaccurate. 
 

 

 

 
Information! 
The ACO203XL / ACO203XL BT press device must only be operated with 18 V 
rechargeable lithium-ion batteries. The rechargeable 18 V battery must only be 
used in the appropriate press devices. 

 

 

Feature of the press device when the battery is empty: 
When a pressing operation begins, a check is made to determine whether the battery charge is 
sufficient to complete the pressing operation. If this is not the case the device does not start. The 
green LED (2) flashes. 
If the green LED (2) flashes following a pressing operation, the pressing operation was carried out 
correctly. The battery must be recharged prior to the next pressing operation. 
 

 

7.8 Energy saving mode 
If the press device is not used over an extended period, the device switches off. No LED is lit up any 
longer. Press the start button (1) briefly to activate  the press device.  
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8 Commissioning and operation 
8.1 Preparing the ACO203XL/ACO203XL BT  

 

CAUTION! 
Fingers risk being crushed if the device is operated without a press 
jaw/adaptor jaw (Fig. 4) 
If no press jaw/adaptor jaw is fitted, fingers could be placed in the at-risk zone. Fingers 
could be crushed when the device is started. 
Therefore: 
– Do not operate the device without the press jaws. 
– Keep your fingers away from the at-risk zone. 

 

 

CAUTION! 
Fingers risk being crushed if the device is operated with the finger guard 
incorrectly adjusted (Fig. 8) 
If the finger guard has not been slid forwards when shorter press jaws are fitted, fingers 
could be placed in the at-risk zone. Fingers could be crushed when the device is 
started. 
Therefore: 
– Do not operate the device without having slid the finger guard forwards if shorter 

press jaws have been inserted (Fig. 9). 
– Keep your fingers away from the at-risk zone. 

 

 

 

CAUTION! 
Not locking the retaining pin (8) fully can cause damage to the device. 
(Fig. 5 to 7). 
If the retaining pin (8) is not fully inserted and locked, the cylinder can break during the 
pressing operation. 
Therefore: 
– Press in retaining pin (8) as far as it will go and turn 180° to the rear. 

 

 

 
Information! 
The press device is not suitable for continuous operation. Following 30 minutes 
of continuous operation, a short break of at least 15 minutes must be taken to 
allow the device to cool down. 

 

 

• Insert and lock the press jaw/adaptor jaw in the press device as shown in 
Figs. 5 to 7. 
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8.2 Meaning of the LED display 
LED display Status/cause Measure 

  

All LEDs off. The device is switched off. Briefly press the start button (1) (see 
section 7.8). 

 
 

Green LED (2) lights up. On standby.  
 
 

Green LED (2) off 
(pressing operation in 
progress). 

Automatic press cycle is on, 
device ends the pressing 
operation automatically. 

 

  

Green LED (2) flashes. Insufficient battery charge. Charge or replace battery. 
 
 

Blue LED (10) flashes. The press device is ready 
for connection. 

The press device can be connected with 
the NovoCheck app. 

 
 

Blue LED (10) lights up. The press device is 
connected with the 
NovoCheck app. 

 

 
 

Red LED (3) flashes. Device not within the 
temperature range 

The device only works within a 
temperature range of -10 to +50°C. If the 
red LED is flashing, the device must be 
moved into a warmer or colder area. The 
device can be warmed to operating 
temperature by means of dry runs. 
If the device is too warm it must be cooled 
down by means of a short break.  

 
 

Red LED (3) lights up. Device fault. Press the start button (1). If this is 
unsuccessful, the press device is 
defective. 
Send the device to a specialist workshop. 
NOTE! 
The pressing operation may not have 
been completed; please check and repeat 
if required. 

  

Red (3) and green (2) 
LED  flash alternately. 

Service interval reached. Take the press device to be serviced.  

 
 

8.3 Performing the pressing operation 
 

 

CAUTION! 
Danger of crushing! 
There is a risk that fingers and hands will be crushed. 
Therefore: 
– Keep body parts and foreign objects away from the press jaws during the pressing 

operation. 
– Do not hold the jaw levers with your hands during the pressing operation. 

 

 

 

CAUTION! 
Keep fingers away from the at-risk zone if no press jaw/adaptor jaw is 
fitted. (Fig. 4) 
Fingers risk being crushed. 
Therefore: 
– Do not operate the device without the jaws.  
– Keep your fingers away from the at-risk zone. 
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Pos: 67 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/04- BA beachten ACO102, ACO152, AC O/ECO202, AC O202XL, ECO301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386254189959_18.docx @ 1665 @  @ 1  

 

 
Information! 
Always comply with the operating instructions for the press tools! 

 

Pos: 68 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/05c  - Punkt 1 + 2 ACO202XL @ 0\mod_1403009945933_18.docx @ 2740 @  @ 1 
 

1. Check whether the nominal width of the press fitting matches the nominal width of the press 
jaw/press collar. 

2. Comply with the system manufacturer's instructions when fitting the press jaw/press collar 
(Fig. 10). 
When using a press collar - Fit the adaptor jaw to the press collar as described in the press collar 
manufacturer's instructions. 

Pos: 69 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/07b -  Info Pr essbacke AC O202XL @ 0\mod_1403010151206_18.docx @ 2747 @  @ 1  

 
Information! 
Make sure that the press jaw is fully closed when the pressing operation is 
complete (Fig. 11) 

 

 
Pos : 70 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/08 - Info Pr essschling e ACO/EC O202, ACO202XL, EC O301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386668854154_18.docx @ 1706 @  @ 1 
 

 
Information! 
Ensure there is no gap between the segments of the press collar when the 
pressing operation is complete. 

 

Pos : 71 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/13d - Info Start-Taster 2mal drücken- nur ACO203 BT , AC O203XL BT @ 5\mod_1518439239356_18.docx @ 34652 @  @ 1 
 

 
Information! (only ACO203XL BT with wireless interface) 
If the press device is switched off, briefly press the start button (1) to activate the 
press device. Press the start button again to start the pressing operation. 

 

 
Pos : 72 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/09a - Punkt 3 AC O102, AC O152, ACO/ECO202, ACO202XL, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386672196372_18.docx @ 1712 @  @ 1 
 

3. To start the process, press the start button. 
Pos: 73 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/10d - Punkt 4  ACO202XL @ 0\mod_1403010916536_18.docx @ 2768 @  @ 1 
 

4. When the pressing operation has been completed: 
• if using a press collar: first detach the adaptor jaw from the press collar, then 
• detach the press jaw/press collar from the press fitting (Fig. 12). 

Pos: 75 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /01a - Vorsicht - Einschalter- ACO102, ACO152, AC O202XL, ACO401, AXI/AAP102 @ 0\mod_1390815867244_18.docx @ 1770 @ 1 @ 1 
 

9 Cleaning, maintenance and repair 

 

CAUTION! 
Risk of injury during cleaning or repair work from inadvertently pressing 
the On switch. 
Therefore: 
– Comply with the safety instructions and always remove the battery before 

performing cleaning, servicing or repair work. 
 

Pos: 76 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /02 - Ser viceanschrif t - AC O102, AC O152, ACO/EC O202, ACO202XL, EC O301, AC O401, AFP/EFP202, AXI/AAP102 @ 5\mod_1563274700835_18.docx @ 45254 @  @ 1 
 

Service addresses 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Germany 
You can find the addresses of authorised specialist workshops by contacting Novopress or at 
www.novopress.de.  

Pos: 77 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /03a - Informati on Wartung - AC O102, ACO152, ACO/ECO202, AC O202XL @ 0\mod_1391004569271_18.docx @ 1796 @  @ 1 
 

Service intervals 
Service and repair work may only be carried out by Novopress or the authorised Novopress specialist 
workshops. 

 
Information! 
The next service deadline is indicated on the press device.  
This service must be performed at least every 2 years or at the latest when the LED 
display indicates that a service is due (see Section 8.2 Meaning of the LED display).  

 

Pos: 78 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /04a - R egel mäßig 1.ter Teil - Bil d 13+ 14--ACO202XL @ 0\mod_1403079614066_18.docx @ 2811 @  @ 1  

Routine inspection (before use, at the start of the working day) and when soiled (Fig. 13+14) 
Check for visible damage, material cracks and other signs of wear. If defects are found, do not use the 
device and have it repaired. 

Pos: 79 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /05 - H albj ährlich - ACO102, AC O152, ACO/EC O202, ACO202XL, ECO301, AC O401, AFP/EFP202 @ 0\mod_1392970870376_18.docx @ 1846 @  @ 1 •  
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Six-monthly inspection 
Have the device inspected by a qualified electrician or a Novopress workshop 

Pos: 80 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /06 - Jährlich - ACO102, ACO152, AC O/EC O202, AC O202XL, ECO301, AC O401, AFP/EFP202, EFP203 @ 0\mod_1392975314209_18.docx @ 1852 @  @ 1 •  

Annually to get a 1-year extended warranty (see section 11 Warranty and guarantee) 
Have the press device inspected and serviced at Novopress or a Novopress workshop. 

Pos: 82 /RVT/Entsorgung/01 - Vorsicht + Ü berschrift  - all e @ 0\mod_1392977304612_18.docx @ 1858 @ 1 @ 1 
•  

10 Disposal 

 

CAUTION! 
Groundwater hazard 
The device contains hydraulic fluid. 
Hydraulic fluids pose a hazard to groundwater. Uncontrolled drainage or improper 
disposal is punishable by law. 
Therefore: 
– Dispose of the device in an environmentally responsible manner. 

 

Pos: 83 /RVT/Entsorgung/02 - Bedi enungsanleitung Akku + Ladeger ät - all e bis auf EC O301 @ 0\mod_1392977618930_18.docx @ 1864 @  @ 1 
•  

The instructions in the operating instructions provided with the battery charger must be complied with 
when disposing of rechargeable batteries and the charger. 

Pos: 84 /RVT/Entsorgung/03 - dritter Teil - alle @ 0\mod_1392977709253_18.docx @ 1870 @  @ 1 
•  

The product must not be disposed of as normal household waste.  
Novopress recommends that disposal be carried out by authorised specialist companies. 
Alternatively, waste devices can be returned directly to Novopress (or a specialist workshop) for 
proper disposal. 

Pos: 86 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/01a- Überschrift + 1. ter Satz - AC O102, ACO152, AC O/ECO202, AC O202XL, ECO301, ACO401, AFP/EFP202, @ 0\mod_1393224977050_18.docx @ 1880 @ 1 @ 1 
•  

11 Warranty and guarantee 
Novopress provides the full statutory warranty of 24 months for its press devices and tools. The 
warranty period always commences on the date of delivery, which must be proven by means of the 
sales documentation in case of doubt. 

Pos: 87 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/02 - 2. ter Teil vom 1.ten Abschnitt  - all e @ 0\mod_1393226295176_18.docx @ 1892 @  @ 1 
•  

Within the warranty period, the warranty covers the repair of any damage or malfunction of these tools 
that is attributable to material or production faults. 
The following are not covered by the warranty: 

• Damage caused by improper use or inadequate servicing. 
• Damage caused by the use of products not approved by Novopress for use with its 

press devices. 
• Damage caused by pressing unsuitable pipes or fittings. 

For wearing parts, the Novopress warranty lasts only for the intended service life. 
Service work and parts provided in response to warranty claims do not have to be paid for. However, 
all shipping costs shall be borne by the user. 
Claims can only be accepted if the device is delivered to Novopress or a Novopress workshop in an 
assembled state. 
Repair or replacement of the device under warranty does not result in an extension of the warranty 
period. Repair or replacement can only be performed using as-new components, the function of which 
corresponds to that of the old components. All parts that are faulty and consequently replaced are the 
property of the manufacturer. 

Pos: 88 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/03a - Anschl ussgar antie 1 + 3 Jahre - AC O102, ACO152, AC O/ECO202, AC O202XL, EC O301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1393229765694_18.docx @ 1898 @  @ 1 
•  

Extended warranty on expiry of the statutory warranty period 
 

We voluntarily provide the following extended warranties beyond the statutory warranty period 
 

1-year extended warranty for new press devices, adaptor jaws and press collar 
Novopress provides an extended warranty of one year for all new press devices, adaptor jaws and 
press collars that have been serviced at least every 12 months by Novopress or by an authorised 
Novopress workshop. There is a charge for this service work. For details of costs, please contact 
Novopress or an authorised Novopress workshop. 
 

3-year extended warranty for new press jaws 
Novopress provides an extended warranty of three years for all new press jaws, interchangeable jaws 
and press inserts that have been serviced at least every 12 months by Novopress or by an authorised 
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Novopress workshop. There is a charge for this service work. For details of costs, please contact 
Novopress or an authorised Novopress workshop. 

Pos: 89 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/04 - Gewährleistung auf R epar aturen @ 0\mod_1393238067679_18.docx @ 1916 @  @ 1 •  

Repair warranty 
Novopress provides the following repair and spare parts warranty beyond the warranty period for new 
products that undergo repair after this period: 

• 6-month warranty for replaced spare parts. 
• 12-month warranty for replaced assemblies. 
• 12-month warranty for replaced press devices. 

 
Pos: 91 /RVT/EG-Konfor mitätser kl ärung/00 Konfor mitätserkl ärung @ 5\mod_1520513310993_18.docx @ 35543 @ 1 @ 1 
•  

12 EU Declaration of Conformity 
EU declaration of conformity and list of maintained directives and applicable standards see attached 
document EU declaration of conformity. 
 

=== Ende der Liste für Textmar ke Inhalt === 
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1 Utilisation conforme 
Les appareils de pressage sont destinés à être utilisés exclusivement avec des mâchoires de 
pressage ou des mâchoires intermédiaires et griffes de pressage de fabrication Novopress ou 
provenant d'un fabricant de systèmes homologué par Novopress. Contactez votre fournisseur de 
systèmes ou Novopress pour de plus amples informations. 
Les appareils, les mâchoires de pressage et les griffes de pressage servent uniquement à comprimer 
des tubes et raccords pour lesquels les mâchoires et griffes de pressage sont conçues. 

 

Toute autre utilisation n’est pas conforme à l’usage prévu. 
Tous les travaux réalisés avec cet outil, non conformes à l'utilisation prévue, peuvent entraîner des 
dommages de l'appareil de pressage, des accessoires et de la conduite. Il peut en résulter des fuites 
et / ou des blessures. 
Novopress décline toute responsabilité pour les dommages 

• résultant de l’utilisation d’outils d'emboutissage inadaptés ou provenant d'un autre 
fabricant ou 

• du fait d’applications exécutées en dehors de l’utilisation prévue. 
 
Pour l'utilisation conforme de l’appareil, il convient également de respecter la notice d'utilisation et les 
conditions de maintenance et de révision, ainsi que toutes les consignes de sécurité en vigueur dans 
leur version actuelle. 

 

2 Principales consignes de sécurité 
Des pictogrammes servent à repérer certains passages du texte. Respecter ces consignes et agir 
avec une extrême prudence dans ces cas-là. Transmettre ces consignes de sécurité aux autres 
utilisateurs et au personnel spécialisé ! 
 

 

AVERTISSEMENT ! 
Cette information signale une situation potentiellement dangereuse qui peut avoir pour 
conséquence la mort ou de graves blessures. 

 

 

ATTENTION ! 
Cette information signale une situation potentiellement dangereuse qui peut entraîner 
des blessures légères ou minimes et / ou des dommages matériels. 
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Information ! 
Ce symbole indique une information ayant un rapport direct avec la description d’une 
fonction ou d’un processus. 

 

Lire attentivement la notice d’utilisation ! 
Respecter les présentes consignes de sécurité ! 
Respecter les prescriptions de sécurité spécifiques au pays ! 
 

 

 

AVERTISSEMENT ! 
Lire toutes les consignes de sécurité et instructions ! 
Le non-respect des consignes de sécurité et des instructions peut entraîner un risque 
d’électrocution, d’incendie et/ou de blessures graves. 
Par conséquent : 
– Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions en cas de besoin 

ultérieur.  
 

 

 

AVERTISSEMENT ! 
Risque de blessures dues à la projection de fragments 
En cas d’application erronée ou d’utilisation d’outils d’emboutissage et d'appareils de 
pressage usés ou endommagés, il y a risque de blessures dues à la projection de 
fragments. 
Par conséquent : 
– Seul du personnel spécialisé est autorisé à utiliser les outils d’emboutissage et les 

appareils de pressage. 
– Respecter impérativement la maintenance et les intervalles de maintenance. 
– Avant tout usage, contrôler l’absence de fissures et autres traces d’usure sur les 

outils d’emboutissage et appareils de pressage. 
– Retirer immédiatement et ne plus réutiliser les outils d’emboutissage et appareils 

de pressage présentant des fissures dans les matériaux ou d’autres traces 
d’usure. 

– N'utiliser les outils d’emboutissage et les appareils de pressage que s'ils sont en 
parfait état. 

– Suite à une utilisation erronée, ne plus utiliser l’outil d’emboutissage et l'appareil de 
pressage et les faire contrôler par un atelier spécialisé agréé.   

 

 

ATTENTION ! 
Dommages et dysfonctionnements de l’outil d’emboutissage et de 
l'appareil de pressage du fait d’une manipulation inadéquate. 
Par conséquent : 
– Ne pas réutiliser les outils d’emboutissage usés, mais les remplacer 

immédiatement. 
– Pour le transport et le stockage, utiliser le coffret de transport et conserver les 

outils d’emboutissage et l'appareil de pressage dans un endroit sec. 
– Faire vérifier immédiatement les dommages par un atelier spécialisé agréé. 
– Respecter les consignes de sécurité des nettoyants et agents anticorrosifs utilisés. 

 

 
Information ! 
Consulter les instructions de traitement et de montage des raccords ou tubes dans la 
documentation du fournisseur de systèmes. 
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3 Définition 
V Volt  Ah Ampère-heure  Ø Diamètre 

A Ampère  db(A) Décibel (pression acoustique)  h Heure 

Hz Hertz  bar Bar  min Minute 

W Watt  °C Degré Celsius  s Seconde 

kW Kilowatt  kN Kilo-newton  m/s² Mètre par 
seconde au 
carré 
(accélération) 

g Gramme  a.c. / ∿ Courant alternatif  

kg Kilogramme  d.c. / ⎓ Courant continu  

Bj Année de fabrication  F Force  Nr Numéro 
 

 

4 Symboles figurant sur l'appareil et indications sur la 
plaque signalétique 

Symbole Signification 

 
Avertissement relatif à la projection éventuelle de 
fragments 

 
Avertissement : risque d'écrasement  

 

Autocollant de maintenance ; indique la prochaine 
maintenance. 

 

Utilisation du boulon d'arrêt 

 

 
 

Indications de la plaque signalétique 

 

1 Logo du fabricant 
avec adresse 

 6 Puissance absorbée 

2 Durée d’utilisation 
ininterrompue autor. 

 7 Pays de fabrication 

3 Réf. article  8 Plage de tension 
autorisée en volt 

4 N° de série  9 Force nominale 

5 Année de fabrication 
en mm.aa 

 10 Désignation du type 
d’appareil 

 

 

Explication des pictogrammes possibles sur la plaque signalétique 

 

Marque de contrôle Canada et 
USA 

 
 

Marque de contrôle Australie 

 

Marque de contrôle Canada et 
USA 

 
 

Marque CE, sécurité produits en 
Europe 

 

Enregistrement des produits 
dans le domaine de l'union 
douanière  

 

 

Lire la notice d’utilisation 
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5 Contenu de la livraison 
La livraison de l’équipement standard inclut les éléments suivants: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Les autres accessoires (par ex. mâchoires de 
pressage, mâchoires intermédiaires, griffes de 
pressage) sont inclus en option. Pour tout 
renseignement sur le contenu de la livraison, veuillez 
vous adresser au fournisseur du système. 

Appareil de pressage avec notice 
d’utilisation 

Chargeur avec manuel d’utilisation 

Accumulateur de 18 V ⎓ 

Consignes de sécurité 

Déclaration de conformité UE 

Coffret de transport 
 

 

6 Caractéristiques techniques 
Appareil : ACO203XL / ACO203XL BT 

Tension nominale / accumulateur : 18 V ⎓ (lithium-ion) / M18 (Milwaukee) 

Puissance absorbée : 450 W 

Force nominale : 32 kN 

Hauteur : 111 mm 

Longueur : 490 mm avec accumulateur de 2,0 Ah 
510 mm avec accumulateur de 5,0 Ah 

Largeur : 80 mm 

Poids net : 3,8 kg (avec accu) 

Zone de pressage : Plastique : 110 mm de diam. maxi. 

Métal : 108 mm / 4’’ de diam. maxi. 
 

Nuisance sonore maxi. 89 db(A)      1) 

Niveau de pression acoustique : 78 db(A)      1) 

Vibration : <2,5 m/s²     2) 

Type de protection : IP20 

Plage de températures de fonctionnement: -10°C à +50°C 

Technologie radio: Bluetooth® 4.0 smart 

Plage de fréquence: 2402,0 – 2480,0 MHz 

Puissance de sortie maximale : 1,8 dBm 
 

1)   Incertitude de mesure 3 db(A)  2)   Incertitude de mesure 1,5 m/s²² 
 
 
  

 
Information ! 
Portez la protection auditive. 

 

 
 

La valeur indiquée d’émissions oscillatoires a été mesurée selon une méthode d’essai normalisée et 
peut être utilisée à titre d’exemple en comparaison d'un autre appareil. 
La valeur d’émissions oscillatoires indiquée peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. 
Attention: au cours de l’utilisation réelle de l’appareil, la valeur d’émissions oscillatoires peut différer 
de la valeur indiquée en fonction de la façon dont l’appareil est employé. Selon les conditions réelles 
d’utilisation (exploitation intermittente), il peut être nécessaire de prendre des mesures de sécurité 
pour protéger l’opérateur. 
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Chargeur 
Consulter le manuel d’utilisation du chargeur pour de plus amples informations sur le fonctionnement 
et l’utilisation du chargeur et de l’accumulateur. 
 

 

7 Brève description de l’appareil de pressage 
7.1 Système de pressage automatique (Fig. 1) 

L'appareil est automatisé. Ceci garantit toujours un pressage complet. Pour des raisons de sécurité, le 
système de pressage automatique ne se met en marche que lorsque le pressage a commencé, c'est-
à-dire à partir du début de la déformation du raccord.  
Après déclenchement du système de pressage automatique, la DEL verte (2) s'éteint et le pressage 
se déroule automatiquement. Il n’est alors possible d'interrompre le pressage qu'en appuyant sur le 
bouton de décharge (5) et en le maintenant enfoncé. Une fois le pressage terminé, le moteur s'arrête 
automatiquement et la DEL verte (2) s'allume de nouveau. 
Si la touche Marche (1) est relâchée avant l'activation du système de pressage automatique, le piston 
retourne à sa position de départ dans l'appareil de pressage. Le pressage n’a pas été effectué. Il est 
nécessaire de déclencher de nouveau le processus de pressage. 

 

7.2 Bouton de décharge (Fig. 1) 
Le pressage peut être interrompu à tout moment en appuyant sur le bouton de décharge (5) et en le 
maintenant enfoncé. Le piston de l'appareil de pressage retourne ainsi dans sa position de départ.  

 

7.3 Protège-doigts coulissant (Fig. 1) 
Les mâchoires de pressage ayant différentes longueurs, l’instrument de pressage dispose d’un 
protège-doigts coulissant (6). Si vous utilisez des mâchoires de pressage plus courtes, vous devez 
déplacer le protège-doigts vers l’avant jusqu’à ce qu’il s’enclenche.  

 

7.4 Tête pivotable 
L’instrument de pressage est équipé d’une tête de pressage pivotable. La tête est mobile à 180°. La 
tête de pressage peut adopter n’importe quelle position dans cette plage de 180°. La tête de pressage 
peut se régler uniquement avant le pressage. Il n'est pas possible de faire pivoter la tête pendant le 
pressage. 

 

7.5 Limitation de course de retour (Fig. 1) 
L'instrument de pressage dispose d’une limitation de course de retour. En cas d’utilisation des 
mâchoires de pressage plus courtes, cette limitation de course de retour permet de gagner du temps.  
La limitation de course de retour peut être activée ou désactivée au moyen du boulon d’arrêt (7) de la 
manière suivante.  

• Lorsque la limitation de course de retour est actionnée, appuyer brièvement sur le 
bouton Marche (1). Puis aussitôt : 

• Extraire le boulon d’arrêt (7) et le tourner de 90°. 
• Enclencher le boulon d’arrêt (7) dans la rainure. 

Lorsque la limitation de course de retour est actionnée, appuyer brièvement sur le bouton Marche (1). 
Le boulon d’arrêt peut maintenant être retiré.  

 

7.6 Interface radio (ACO203XL BT seulement) (Fig. 1) 
L’appareil ACO203XL BT possède une interface radio quand il présente le caractéristique suivant :  

• LED bleue (10) 
 

À l’aide de l’interface radio et de l’application NovoCheck, il est possible de connecter l’ACO203XL BT 
à un terminal mobile tel qu’un smartphone, une tablette, etc. (Android, IOS. De plus amples 
informations sont disponibles sur www.novopress.de). Les fonctions suivantes sont proposées : 

• Lecture de l’appareil de pressage 
• Contrôle de l’appareil de pressage 
• Exécution de réglages 
• Établissement de rapports de chantier. 
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Pour établir une connexion, l’appareil de pressage doit être opérationnel et l’application NovoCheck 
doit être installée sur le terminal. 
L’appareil de pressage peut maintenant être connecté à l’application NovoCheck. (Informations à ce 
sujet sous www.novopress.de)  Lorsque la connexion de l’interface radio a réussi, la LED bleue (10) 
s’allume. 
La LED bleue (10) s’éteint si aucune connexion n’a été réalisée d’ici le premier pressage. Une 
reconnexion n’est possible que si l’appareil de pressage était arrêté. À cet effet, il faut éventuellement 
retirer la batterie.  
Si aucune connexion ne doit être établie, appuyer de nouveau sur le bouton Marche (1) et effectuer le 
pressage.  
 

 

7.7 Accumulateur 
 

 
Information ! 
Les accumulateurs ne sont pas chargés à leur sortie d’usine. 
Par conséquent : 
– Avant la première mise en service, charger les accumulateurs. 

 

 
Information ! 
Températures limitées concernant la capacité de charge et le stockage des 
accumulateurs. 
Par conséquent : 
– Tenir compte impérativement de la notice d'utilisation du chargeur ! 

 

 

Retrait de l'accumulateur (Fig. 2) 
Appuyer sur les deux boutons de déverrouillage (A) (1), puis retirer l’accumulateur (2). 
 

Mise en place de l'accumulateur (Fig. 3) 
Insérer l’accumulateur dans l’appareil, comme indiqué sur la figure, jusqu’à son enclenchement. 

 

Affichage de l’état de l'accumulateur (Fig. 2) 
Appuyer sur la touche (B) pour afficher l’état de charge de l’accumulateur. Le nombre de DEL 
allumées correspond à l'état de charge. Une DEL qui clignote indique une réserve de puissance 
maximale de 10 %. Il convient dans ce cas de recharger rapidement l’accumulateur. 
Si l’accumulateur se trouve dans l'appareil de pressage au moment de la vérification de l'état de 
charge, le dernier pressage doit être terminé depuis 1 minute au moins. Sinon, l'affichage n'est pas 
exact. 
 

 

 

 
Information ! 
L'appareil de pressage ACO203XL / ACO203XL BT ne doit fonctionner qu'avec 
des batteries Li-Ion de 18 V. La batterie de 18 V ne doit être utilisée qu’avec des 
appareils de pressage prévus à cet effet. 

 

 

Comportement de l'appareil de pressage avec un accumulateur déchargé: 
Au début du pressage, l’appareil vérifie si l'accumulateur est suffisamment chargé pour pouvoir 
terminer le pressage. Dans le cas contraire, l'appareil ne démarre pas. La DEL verte (2) clignote. 
Si la DEL verte (2) clignote après un pressage, cela signifie que le pressage s’est effectué de façon 
conforme. Avant le prochain pressage, recharger l'accumulateur. 
 

 

7.8 Mode d’économie d’énergie 
L'appareil de pressage s’éteint s’il n’est pas utilisé pendant un certain temps. Toutes les DEL sont 
éteintes. Pour activer l'appareil de pressage, appuyer brièvement sur le bouton Marche (1).  
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8 Mise en service et fonctionnement 
8.1 Préparation de l’ACO203XL/ACO203XL BT  

 

ATTENTION ! 
Risque d'écrasement des doigts en cas de fonctionnement de l'appareil 
sans mâchoire de pressage/ mâchoire intermédiaire. (Fig. 4) 
Si aucune mâchoire de pressage/mâchoire intermédiaire n'est utilisée, les doigts 
peuvent se trouver dans la zone à risque. Ils risquent d’être écrasés lors de la mise en 
marche de l'appareil. 
Par conséquent : 
– Ne pas utiliser l’appareil sans mâchoire de pressage. 
– Ne pas placer les doigts dans la zone à risque. 

 

 

ATTENTION ! 
Risque d'écrasement des doigts en cas de fonctionnement de 
l'instrument avec un protège-doigts mal fixé (Fig. 8). 
Si avec des mâchoires de pressage assez courtes, le protège-doigts n'est pas déplacé 
vers l’avant, les doigts peuvent se trouver dans la zone à risque. Ils risquent d’être 
écrasés lors de la mise en marche de l'appareil. 
Par conséquent : 
– En cas d’utilisation de mâchoires de pressage plus courtes, ne pas faire 

fonctionner l’instrument sans avoir poussé le protège-doigts vers l’avant (Fig. 9). 
– Ne pas placer les doigts dans la zone à risque. 

 

 

 

ATTENTION ! 
L’appareil risque d’être endommagé en cas de verrouillage incomplet du 
boulon d'arrêt (8). (Fig. 5 à 7) 
Lorsque le boulon d'arrêt (8) n'est pas intégralement enfoncé et verrouillé, le vérin peut 
casser lors du pressage. 
Par conséquent : 
– Appuyer sur le boulon d'arrêt (8) jusqu’en butée et le tourner de 180° vers l’arrière. 

 

 

 
Information ! 
L'appareil de pressage n'est pas adapté pour fonctionner en permanence. Il faut 
respecter une brève pause de 15 minutes minimum après 30 minutes de 
fonctionnement ininterrompu, afin de permettre à l’appareil de refroidir. 

 

 

• Mettre en place la mâchoire de pressage/mâchoire intermédiaire dans l'instrument 
de pressage comme indiqué sur les fig. 5 à 7. 
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8.2 Signification de l'affichage de DEL 
Affichage de DEL État ou cause Solution 

  

Toutes les DEL sont 
éteintes. 

L'appareil est éteint. Appuyer brièvement sur la touche Marche 
(1) (voir le chapitre 7.8). 

 
 

La DEL verte (2) 
s’allume. 

Appareil prêt à fonctionner.  

 
 

DEL verte (2) éteinte 
(pendant un pressage) 

Le système de pressage 
automatique est en marche; 
l'appareil arrête 
automatiquement le 
pressage. 

 

 
 

La DEL verte (2) 
clignote. 

L'accumulateur n'est pas 
assez chargé ! 

Recharger l'accumulateur ou le 
remplacer. 

  

La DEL bleue (10) 
clignote. 

L’appareil de pressage est 
prêt à se connecter. 

L’appareil de pressage peut être connecté 
à l’application NovoCheck. 

 
 

La DEL bleue (10) 
s’allume. 

L’appareil est connecté à 
l’application NovoCheck. 

 

 
 

La DEL rouge (3) 
clignote. 

Appareil en dehors de la 
plage de température 

L’appareil fonctionne uniquement dans 
une plage de température située entre -10 
et +50°C. Lorsque la DEL rouge clignote, 
l'appareil doit être placé dans un 
environnement plus chaud/plus froid. 
L’appareil peut être réchauffé par des 
parcours à vide et être amené à 
température de fonctionnement. 
Si l'appareil est trop chaud, faire une 
brève pause pour lui permettre de 
refroidir.  

 
 

La DEL rouge (3) 
s’allume. 

Défaut de l’appareil. Appuyer sur le bouton Marche (1). Si rien 
ne se produit, l'appareil est défectueux. 
Remettre l’appareil à un atelier spécialisé. 
REMARQUE ! 
Le pressage n'a éventuellement pas été 
terminé complètement, le contrôler et le 
répéter au besoin. 

 
 

Les DEL rouge (3) et 
verte (2) clignotent en 
alternance 

Intervalle de maintenance 
atteint 

Apporter l'instrument de pressage à la 
maintenance.  
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8.3 Pressage 
 

 

ATTENTION ! 
Risque de pincement ! 
Vous risquez de vous pincer les doigts et les mains. 
Par conséquent : 
– Pendant le pressage, ne tenir aucun membre ou corps étranger entre les 

mâchoires de pressage. 
– Ne pas maintenir pas les leviers de mâchoires avec les mains pendant le 

pressage. 
 

 

 

ATTENTION! 
Risque d'écrasement des doigts en cas de fonctionnement de l'appareil 
sans mâchoire de pressage/ mâchoire intermédiaire. (Fig. 4) 
Si aucune mâchoire de pressage/mâchoire intermédiaire n'est utilisée, les doigts 
peuvent se trouver dans la zone à risque. Ils risquent d’être écrasés lors de la mise en 
marche de l'appareil. 
Par conséquent : 
– Ne pas utiliser l’appareil sans mâchoire de pressage.  
– Ne pas placer les doigts dans la zone à risque. 

 

 

 
Information ! 
Respecter impérativement le manuel d'utilisation des outils d'emboutissage ! 

 

 

1. Vérifier si le diamètre nominal du raccord à presser est identique à celui de la mâchoire de 
pressage/griffe de pressage. 

2. Respecter les consignes du fabricant du système pour poser les mâchoires de pressage/griffes 
de pressage. (Fig. 10) 
En cas d’utilisation d’une griffe de pressage : placer la mâchoire intermédiaire sur la griffe de 
pressage en respectant les consignes du fabricant de griffes de pressage. 

 

 
Information! 
Une fois l’opération de pressage terminée, veiller à ce que la mâchoire de 
pressage se referme entièrement. (Fig. 11) 

 

 
 

 
Information! 
Une fois l’opération de pressage terminée, veiller à ce qu’il n’y ait pas de jeu 
entre les segments de la griffe de pressage. 

 

 

 
Information ! (ACO203XL BT avec interface radio uniquement) 
Si l’appareil de pressage est éteint, appuyer brièvement sur le bouton Marche (1) 
pour le réactiver. Appuyer de nouveau sur le bouton Marche pour effectuer un 
pressage 

 

 
 

3. Appuyer sur le bouton Marche pour mettre l’appareil en marche. 
 

4. Une fois le pressage fini : 
• et en cas d’utilisation d’une griffe de pressage : détacher tout d'abord la mâchoire 

intermédiaire de la griffe de pressage 
• puis desserrer la mâchoire de pressage/griffe de pressage du raccord à presser 

(Fig. 12). 
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9 Nettoyage, maintenance et réparation 

 

ATTENTION ! 
Risque de blessures lors du nettoyage ou de la réparation en cas 
d'actionnement inopiné du commutateur. 
Par conséquent : 
– Avant les travaux de nettoyage, de maintenance ou de réparation, respecter les 

consignes de sécurité et toujours débrancher l’accumulateur. 
 

 

Adresses des points de service 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Allemagne 
Pour connaître les adresses des ateliers agréés Novopress, adressez-vous à Novopress ou consultez 
le site Web www.novopress.de.  

 

Intervalles de maintenance 
Seul Novopress ou les ateliers NOVOPRESS agréés sont habilités à exécuter les travaux de 
maintenance et de réparation. 

 
Information ! 
La prochaine opération de maintenance est indiquée sur l'instrument de pressage.  
Cette maintenance doit être réalisée au moins tous les 2 ans ou au plus tard lorsque 
l’affichage par DEL le signale (voir chapitre 8.2 Signification de l'affichage de DEL).  

 

 

À intervalles réguliers (avant l’utilisation, au début de la journée de travail) ou en cas 
d’encrassement (Fig. 13 + 14) 
Contrôler l’absence de défauts extérieurs, de fissures du matériau et d'autres traces d’usure. Si des 
défauts sont présents, ne plus utiliser l'appareil et le faire réparer. 

•  

Tous les six moi 
Faire vérifier l'appareil par un électricien qualifié ou un atelier agréé Novopress. 

•  

Une fois par an pour obtenir 1 an d’extension de garantie (voir le chapitre 11 Garantie). 
Faire vérifier et entretenir l'appareil de pressage par Novopress ou un atelier agréé Novopress. 

•  

10 Mise au rebut 

 

ATTENTION ! 
Danger pour les nappes phréatiques 
L'appareil contient de l'huile hydraulique. 
Les huiles hydrauliques peuvent polluer les nappes phréatiques. Le déversement 
incontrôlé des huiles et une mise au rebut non conforme sont punis par la loi. 
Par conséquent : 
– Mettre l’appareil au rebut dans le respect de l'environnement. 

 

•  

Tenir impérativement compte des remarques figurant dans le manuel d'utilisation ci-joint du chargeur 
pour la mise au rebut des accumulateurs et du chargeur. 

•  

Le produit ne doit pas être jeté dans les ordures ménagères.  
Novopress recommande de confier la mise au rebut à une entreprise spécialisée agréée. 
Alternativement, l'appareil usagé doit être renvoyé directement à Novopress (ou à un atelier 
spécialisé) afin d’être éliminé correctement.  
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•  

11 Garantie sur les vices cachés et garantie fabricant 
Les appareils de pressage et outils d’emboutissage de la société Novopress bénéficient de la garantie 
légale de deux ans. La période de garantie sur les vices cachés débute à la date de la livraison et 
peut être justifiée, en cas de doute, sur présentation de la facture. 

•  

Pendant cette période, la garantie sur les vices cachés couvre l’élimination de tous les dommages 
survenus ou des vices de ces outils liés à une erreur de fabrication ou un défaut de matériau. 
Les dommages suivants sont exclus de la garantie : 

• dommages dus à une utilisation inappropriée de l’appareil ou à une maintenance 
insuffisante. 

• dommages dus à l’utilisation de produits non homologués par Novopress pour ses 
appareils de pressage. 

• dommages dus au pressage de tubes ou raccords non appropriés. 
Novopress accorde une garantie sur les pièces d’usure uniquement pendant leur durée de vie prévue. 
Les prestations découlant des droits à la garantie ne doivent pas être payées. Cependant, l’utilisateur 
est tenu de payer les frais de port aller et retour. 
Nous ne pouvons prendre en compte les réclamations que si l’appareil est envoyé non démonté à 
Novopress ou à un atelier agréé Novopress. 
La réparation ou le remplacement de l'appareil sous garantie ne prolonge en rien la durée de la 
garantie. Seules des pièces neuves ayant les mêmes caractéristiques que les anciennes pièces 
doivent être utilisées pour les réparations ou le remplacement des pièces. Les pièces défectueuses et 
remplacées sont la propriété exclusive du fabricant. 

•  

Extension de garantie après écoulement du délai de garantie légal 
 

Après écoulement du délai de garantie légal, nous accordons facultativement les extensions de 
garantie suivantes. 
 

1 an d’extension de garantie pour les appareils de pressage neufs et les mâchoires 
intermédiaires et griffes de pressage neuves 
Novopress accorde une extension de garantie d’un an pour tous les appareils de pressage neufs et 
toutes les mâchoires intermédiaires et griffes de pressage neuves s'ils ont été révisés tous les 12 mois 
minimum par Novopress ou par un atelier agréé Novopress. Ces travaux de maintenance sont 
facturés. Pour de plus amples renseignements sur les frais de maintenance, adressez-vous à 
Novopress ou à un atelier agréé Novopress. 
 

3 ans d’extension de garantie sur les mâchoires de pressage neuves 
Novopress accorde une extension de garantie de trois ans pour l’ensemble des mâchoires de 
pressage, des mâchoires amovibles et des inserts de pressage neufs s’ils ont été révisés tous les 12 
mois minimum par Novopress ou un atelier agréé Novopress. Ces travaux de maintenance sont 
facturés. Pour de plus amples renseignements sur les frais de maintenance, adressez-vous à 
Novopress ou à un atelier agréé Novopress. 

•  

Garantie sur les réparations   
Après écoulement de la période de garantie sur vices cachés du produit neuf, Novopress accorde les 
garanties suivantes pour les réparations ultérieures et les pièces de rechange : 

• 6 mois de garantie sur les pièces de rechange qui ont été remplacées. 
• 12 mois de garantie sur les modules qui ont été remplacés. 
• 12 mois de garantie sur les appareils de pressage qui ont été remplacés. 

 
•  

12 Déclaration de conformité UE 
Déclaration de conformité UE et liste sur les directives suivies et les normes appliqués : voir 
supplément déclaration de conformité UE. 
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1 Impiego conforme alle norme 
Gli apparecchi di pressatura sono destinati esclusivamente per l'impiego di pinze di compressione 
oppure di pinze intermedie e anelli di compressione fabbricati dalla ditta Novopress oppure che 
vengono riconosciuti adatti dalla Novopress in accordo con la ditta realizzatrice del sistema. Per 
ulteriori informazioni rivolgersi alla ditta realizzatrice del sistema o a Novopress. 
Gli apparecchi, le pinze di compressione e gli anelli di compressione servono esclusivamente alla 
pressatura di tubi e raccordi, per i quali sono state realizzate espressamente le relative pinze di 
compressione e i relativi anelli di compressione. 

 

Qualsiasi altro impiego è da considerarsi non conforme alle norme per l’uso. 
Tutti i lavori con questo attrezzo che non corrispondono all'uso previsto possono provocare danni agli 
apparecchi di pressatura, agli accessori e alla tubazione. Possono conseguire mancanze di tenuta e/o 
lesioni. 
In caso di danni 

• a causa dell'impiego di attrezzi di pressatura non adatti oppure di attrezzi di pressatura di 
altri produttori oppure 

• a causa di utilizzo non conforme a quanto previsto, 
Novopress non si assume alcuna responsabilità. 
L’impiego conforme prevede anche l’osservanza delle istruzioni per l’uso e il rispetto delle prescrizioni 
relative alle ispezioni e alla manutenzione, nonché l’osservanza delle rispettive norme di sicurezza 
nella versione attuale. 

 

2 Indicazioni di base per la sicurezza 
Per sottolineare parti del testo è previsto l'uso dei seguenti pittogrammi. Tenere conto di queste 
indicazioni e in questi casi agire con particolare cautela. Consegnare a tutti gli utenti e al personale 
specializzato le indicazioni per la sicurezza sul lavoro! 
 

 

AVVERTENZA! 
Questa informazione segnala una situazione possibilmente pericolosa in cui potrebbe 
sussistere pericolo di vita e/o di subire gravi lesioni. 

 

 

ATTENZIONE! 
Questa informazione segnala una situazione possibilmente pericolosa che può causare 
lievi o leggere lesioni e/o danni materiali. 
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Informazione! 
Questa informazione si riferisce direttamente alla descrizione di una funzione o 
all'esecuzione di un comando. 

 

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso! 
Attenersi alle indicazioni per la sicurezza allegate! 
Attenersi alle disposizioni di sicurezza nazionali! 
 

 

 

AVVERTENZA! 
Leggere tutte le istruzioni e le indicazioni in materia di sicurezza! 
La mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe causare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 
Per questo motivo: 
– Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze di sicurezza ai fini del futuro utilizzo.  

 

 

 

AVVERTENZA! 
Pericolo di lesioni a causa dell'espulsione di frammenti 
Un'eventuale applicazione o un utilizzo irregolare di pressatrici e apparecchi di 
pressatura danneggiati potrebbe causare lesioni per l'espulsione di frammenti. 
Per questo motivo: 
– L'utilizzo delle pressatrici e degli apparecchi di pressatura è riservato 

esclusivamente a personale tecnico qualificato. 
– Le operazioni e gli intervalli di manutenzione devono essere obbligatoriamente 

osservati. 
– Prima di ogni utilizzo delle pressatrici e degli apparecchi di pressatura, controllare 

la presenza di eventuali crepe e/o danni da usura. 
– In nessun caso utilizzare pressatrici e apparecchi di pressatura che presentino 

crepe e/o altri danni da usura. 
– Utilizzare le pressatrici e gli apparecchi di pressatura solo se non presentano difetti 

da un punto di vista tecnico. 
– In seguito a un'applicazione impropria, non utilizzare la pressatrice e l'apparecchio 

di pressatura, che deve essere controllato da un'officina specializzata.  
 

 

ATTENZIONE! 
Danni e malfunzionamenti della pressatrice e dell'apparecchio di 
pressatura a seguito di uso improprio. 
Per questo motivo: 
– Non utilizzare più le pressatrici usurate, sostituirle invece immediatamente. 
– Per il trasporto e lo stoccaggio utilizzare una valigetta e conservare la pressatrice e 

l'apparecchio di pressatura in ambiente privo di umidità. 
– Fare controllare tempestivamente eventuali danni ad un'officina specializzata 

autorizzata. 
– Osservare le istruzioni di sicurezza relative a prodotti detergenti e anticorrosivi. 

 

 
Informazione! 
Ricavare le istruzioni di lavorazione e di montaggio per raccordi o tubi dalla 
documentazione della ditta realizzatrice del sistema. 
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3 Abbreviazioni 
V Volt  Ah Ampere/ora  Ø Diametro 

A Ampere  db(A) Decibel (pressione sonora)  h Ora 

Hz Hertz  bar Bar  min Minuto 

W Watt  °C Grado Celsius  s Secondo 

kW Kilowatt  kN Kilonewton  m/s² Metro per 
secondo al 
quadrato 
(accelerazione) 

g Grammo  a.c. / ∿ Corrente alternata  

kg Chilogrammo  d.c. / ⎓ Corrente continua  

Bj Anno di costruzione  F Forza  Nr Numero 
 

 

4 Simboli presenti sull'apparecchio e dati sulla targhetta 
identificativa 

Simbolo Significato 

 
Attenzione all'espulsione di frammenti 

 
Avvertenza: Pericolo di schiacciamento!  

 

Adesivo di manutenzione; indica la manutenzione 
successiva. 

 

Utilizzo dell'apparecchio 

 

 

Dati sulla targhetta 

 

1 Logo e indirizzo del 
produttore 

 6 Potenza assorbita 

2 Tempo di funzionamento 
continuo consentito 

 7 Paese di produzione 

3 N. articolo  8 Campo di tensione 
consentito, in volt 

4 N. di serie  9 Forza nominale 

5 Anno di costruzione 
mm/aa 

 10 Denominazione del tipo di 
apparecchio 

 

 

Spiegazione di eventuali pittogrammi presenti sulla targhetta 

 

Marchio di certificazione Canada 
e USA 

 
 

Marchio di certificazione Australia 

 

Marchio di certificazione Canada 
e USA 

 
 

Marchio CE per la sicurezza dei 
prodotti in Europa 

 

Registrazione di prodotti nel 
territorio dell'unione doganale  

 

 

Leggere le istruzioni per l'uso 
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5 Fornitura 
La fornitura della dotazione standard include quanto segue: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Eventuali ulteriori accessori (per esempio pinze 
di compressione, pinze intermedie, anelli di 
compressione) possono essere inclusi nella 
fornitura come soluzione opzionale. Per 
conoscere l'esatto contenuto della fornitura, 
rivolgersi alla ditta realizzatrice del sistema. 

Apparecchio di pressatura, comprese le 
istruzioni per l'uso 

Caricabatterie, incluse le istruzioni per l'uso 

Accumulatore 18 V ⎓ 

Avvertenze di sicurezza 

Dichiarazione di conformità UE 

Valigetta da trasporto 
 

 

6 Dati tecnici 
Apparecchio: ACO203XL / ACO203XL BT 

Tensione nominale/accumulatore: 18 V ⎓ (ioni litio)/ M18 (Milwaukee) 

Potenza assorbita: 450 W 

Forza nominale: 32 kN 

Altezza: 111 mm 

Lunghezza: 490 mm con accumulatore 2,0 Ah 
510 mm con accumulatore 5,0 Ah 

Larghezza: 80 mm 

Peso netto: 3,8 kg (con accumulatore) 

Gamma di pressatura: Plastica: Ø fino a 110 mm 

Metallo:  Ø fino a 108 mm / 4’’ 
 

Livello max. di potenza sonora 89 db(A)      1) 

Livello di pressione acustica: 78 db(A)      1) 

Coefficiente di vibrazione: <2,5 m/s²     2) 

Tipo di protezione: IP20 

Ambito di temperatura durante l'esercizio: -10°C - +50°C 

Tecnologia radio:  Bluetooth® 4.0 smart 

Campo di frequenza:  2402,0 – 2480,0 MHz 

Massima potenza di uscita:  1,8 dBm 
1)Incertezza di misurazione 3 dB(A)  2) Incertezza di misurazione  1,5 m/s² 

 
 
 

 
Informazione! 
Indossare il paraorecchi. 

 

  

Il valore di emissione oscillazione indicato è stato misurato secondo un metodo di prova 
standardizzato e può essere utilizzato come termine di paragone con un altro apparecchio.  
Il valore di emissione oscillazione indicato può anche essere utilizzato per una prima valutazione di 
un’eventuale interruzione. 
Attenzione: durante l’effettivo uso dell’apparecchio il valore di emissione oscillazione può 
differenziarsi dal valore indicato in funzione del modo in cui viene utilizzato l’apparecchio. A seconda 
delle effettive condizioni di utilizzo (funzionamento intermittente) può essere necessario adottare 
misure di sicurezza per protegge gli operatori. 
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Caricabatterie 
Per informazioni sul funzionamento e l'utilizzo del caricabatterie e dell'accumulatore vedere le 
istruzioni per l'uso allegate al caricabatterie. 
 

 

7 Breve descrizione dell'apparecchio di pressatura 
7.1 Automatismo di pressatura (figura 1) 

L’apparecchio è dotato di un automatismo di pressatura. Questo garantisce sempre una pressatura 
completa. Per motivi di sicurezza, l’automatismo di pressatura si attiva solo quando la pressatura è già 
iniziata, vale a dire dopo l’inizio della deformazione del raccordo.  
Dopo l'attivazione dell'automatismo di pressatura il LED verde (2) si spegne e il processo di 
pressatura si svolge automaticamente. A questo punto la pressatura può essere interrotta solo 
premendo e tenendo premuto il pulsante di rilascio (5). Al termine della pressatura il motore si 
disinserisce automaticamente e il LED verde (2) si accende di nuovo. 
Se si rilascia il tasto Start (1) prima dell'attivazione dell'automatismo di pressatura, il pistone dell’ 
apparecchio di pressatura ritorna alla sua posizione iniziale. La pressatura non è stata eseguita. Il 
processo di pressatura deve essere attivato dall'inizio 

 

7.2 Pulsante di rilascio (figura 1) 
Il processo di pressatura può essere interrotto in qualsiasi momento premendo e tenendo premuto il 
pulsante di rilascio (5). In questo caso il pistone della pressatrice ritorna alla sua posizione iniziale. 

 

7.3 Protezione per le dita mobile (figura 1) 
Poiché le pinze di compressione hanno lunghezze diverse, l'apparecchio di pressatura è dotato di una 
protezione per le dita mobile (6). Quando si impiegano pinze di compressione più corte è necessario 
spingere in avanti la protezione per le dita finché non si innesta in posizione.  

 

7.4 Testina girevole 
L'apparecchio di pressatura è dotato di una testina di pressatura girevole a 180°. All'interno di questi 
180° la testina di pressatura può essere portata in qualunque posizione. La regolazione della testina di 
pressatura può essere eseguita solo prima della pressatura, durante la pressatura la testina non può 
essere ruotata. 

 

7.5 Limitazione della corsa di ritorno (figura 1) 
L'apparecchio di pressatura dispone di una limitazione della corsa di ritorno. Quando si utilizzano 
pinze di compressione più corte è possibile risparmiare tempo grazie alla limitazione della corsa di 
ritorno.  
La limitazione della corsa di ritorno può essere attivata/disattivata tramite il perno di arresto (7) nel 
modo seguente.  

• Con limitazione della corsa di ritorno azionata premere brevemente il tasto Start (1). 
Poi immediatamente: 

• estrarre il perno di arresto (7) e ruotare di 90°. 
• Inserire in posizione il perno di arresto (7) nella scanalatura. 

Con limitazione della corsa di ritorno azionata premere brevemente il tasto Start (1). Ora è possibile 
estrarre il perno di arresto.  

 

7.6 Interfaccia radio (solo ACO203XL BT) (figura 1) 
L'apparecchio ACO203XL BT dispone di un'interfaccia radio se ha la seguente caratteristica:  

• LED blu (10)  
 

Con l'aiuto dell'interfaccia radio e della app NovoCheck è possibile collegare l'apparecchio  
ACO203XL BT a un terminale portatile, come ad esempio uno smartphone, un tablet, ecc. (Android, 
IOS. Per ulteriori informazioni www.novopress.de). Sono possibili le seguenti funzioni: 

• effettuare la lettura dell’apparecchio di pressatura 
• controllare l’apparecchio di pressatura 
• effettuare impostazioni 
• creare report di cantiere. 
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Per stabilire una connessione, l'apparecchio di pressatura deve essere pronto per l'uso e la App 
NovoCheck deve essere installata sul terminale. 
L'apparecchio di pressatura può quindi essere collegato alla App Novocheck. (Informazioni a questo 
proposito sono disponibili sul sito www.novopress.de)  Una volta stabilita con successo la 
connessione dell'interfaccia radio il LED blu (10) si accende. 
Il LED blu (10) si spegne se entro la prima pressatura non viene stabilita nessuna connessione. Una 
riconnessione è possibile soltanto se l'apparecchio di pressatura era spento. Per fare questo può 
essere necessario rimuovere l'accumulatore.  
Qualora non venga stabilita alcuna connessione, premere nuovamente il tasto di avvio (1) ed eseguire 
la pressatura.  
 
 

 

7.7 Accumulatore  
 

 

 
Informazione! 
Gli accumulatori non vengono caricati di fabbrica. 
Per questo motivo: 
– Caricare l'accumulatore prima della prima messa in funzione. 

 

 
Informazione! 
Temperature limitate per la capacità di carica e lo stoccaggio degli accumulatori. 
Per questo motivo: 
– Prestare molta attenzione alle istruzioni per l'uso del caricabatterie! 

 

 

Estrazione dell'accumulatore (figura 2) 
Premere i due pulsanti di sbloccaggio (A) (1) e poi estrarre l'accumulatore (2). 
 

Inserimento dell'accumulatore (figura 3) 
Inserire l'accumulatore nell'apparecchio come illustrato, finché non si innesta in posizione. 

 

Indicatore di stato dell’accumulatore (figura 2) 
Premendo il tasto (B) viene visualizzato lo stato di carica dell’accumulatore. Il numero di LED accesi 
indica lo stato di carica. Un LED lampeggiante indica una riserva di energia massima del 10%. 
L'accumulatore deve essere ricaricato il più presto possibile. 
Se durante il controllo dello stato di carica l’accumulatore si trova nella pressatrice, dall’ultima 
pressatura deve essere trascorso almeno 1 minuto. Altrimenti l’indicazione non è precisa. 
 

 

 

 
Informazione! 
L’apparecchio di pressatura ACO203XL / ACO203XL BT deve essere azionato 
esclusivamente con accumulatori da 18 V a ioni litio. L'accumulatore da 18 V 
deve essere utilizzato solo in apparecchi di pressatura idonei. 

 

 

Comportamento della pressatrice con accumulatore scarico: 
All'inizio di una pressatura viene controllato se la carica dell'accumulatore è sufficiente a portare a 
termine la pressatura. In caso contrario l'apparecchio non si avvia. Il LED verde (2) lampeggia. 
Se dopo una pressatura lampeggia il LED verde (2), la pressatura è stata ancora eseguita 
regolarmente. Prima della pressatura successiva si dovrà caricare nuovamente l'accumulatore. 

 

7.8 Modalità di risparmio energetico 
Se l'apparecchio di pressatura non viene utilizzato a lungo si spegne. Non si accende più alcun LED. 
Per attivare l’apparecchio di pressatura premere brevemente il tasto di avvio (1).  
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8 Messa in funzione e funzionamento 
8.1 Preparare ACO203XL/ACO203XL BT  

 

ATTENZIONE! 
Pericolo di schiacciamento delle dita mettendo in funzione l'apparecchio 
senza pinza di compressione/pinza intermedia. (figura 4) 
Se non viene utilizzata alcuna pinza di compressione/pinza intermedia è possibile che 
le dita si trovino nella zona pericolosa. Avviando l'apparecchio le dita potrebbero 
rimanere schiacciate. 
Per questo motivo: 
– Non utilizzare l'apparecchio senza le pinze di compressione. 
– Non mettere le dita nella zona pericolosa. 

 

 

ATTENZIONE! 
Pericolo di schiacciamento delle dita mettendo in funzione l'apparecchio 
con protezione per le dita fissata in modo errato (figura 8). 
Se quando si utilizzano pinze di compressione più corte la protezione per le dita non è 
stata spinta in avanti, è possibile che le dita si trovino nella zona pericolosa. Avviando 
l'apparecchio le dita potrebbero rimanere schiacciate. 
Per questo motivo: 
– con pinze di compressione più corte non utilizzare l'apparecchio se prima non è 

stata spinta in avanti la protezione per le dita (figura 9). 
– non mettere le dita nella zona pericolosa. 

 

 

 

ATTENZIONE! 
Il bloccaggio solo parziale del perno di arresto (8) può causare il 
danneggiamento dell'apparecchio. (Figure 5 - 7) 
Se il perno di arresto (8) non è completamente innestato e serrato, durante la 
pressatura il cilindro può spaccarsi. 
Per questo motivo: 
– Premere il perno di arresto (8) sino al relativo dispositivo di arresto e ruotare 

all'indietro di 180°. 
 

 

 
Informazione! 
L'apparecchio di pressatura non è idoneo per il funzionamento continuo. Dopo 
30 minuti di funzionamento ininterrotto si deve effettuare una breve pausa di 
almeno 15 minuti per consentire il raffreddamento dell'apparecchio. 

 

 

• Inserire e serrare la pinza di compressione/intermedia nell'apparecchio di 
pressatura come illustrato nelle figure 5 - 7. 
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8.2 Significato dei LED 
LED Stato o causa Intervento 

  

Tutti i LED sono spenti. L'apparecchio è spento. Premere brevemente il tasto Start (1) 
(vedere il capitolo 7.8). 

 
 

LED verde (2) acceso. Pronto a entrare in funzione  
 
 

LED verde (2) spento 
(processo di pressatura 
in corso) 

Automatismo di pressatura 
attivo; l'apparecchio termina 
automaticamente il 
processo di pressatura. 

 

 
 

LED verde (2) 
lampeggiante. 

Carica accumulatore 
insufficiente! 

Caricare o sostituire l'accumulatore. 

 
 

Il LED blu (10) 
lampeggia. 

L'apparecchio di pressatura 
è pronto per la 
connessione. 

L'apparecchio di pressatura può essere 
collegato alla App NovoCheck. 

 
 

Il LED blu (10) 
lampeggia. 

Il dispositivo è collegato 
alla App NovoCheck 

 

 
 

Il LED rosso (3) 
lampeggia. 

Apparecchio non compreso 
nell’intervallo di 
temperatura 

L’apparecchio funziona solo nell’intervallo 
di temperatura -10 - +50 °C. Se il LED 
rosso lampeggia, l’apparecchio deve 
essere portato in un ambiente più 
caldo/più freddo. L'apparecchio può 
essere riscaldato tramite alcune 
operazioni a vuoto e portato a 
temperatura d'esercizio. 
Se l’apparecchio è troppo caldo, deve 
essere lasciato raffreddare facendo una 
pausa.  

 
 

LED rosso (3) acceso. Errore dell'apparecchio Premere il tasto Start (1). Se la 
pressatrice non si avvia è difettosa. 
Inviare l'apparecchio a un'officina 
specializzata. 
NOTA! 
Se la pressatura non è stata portata a 
termine, controllare e, se necessario, 
ripetere l'operazione.. 

 
 

LED rosso(3) e 
verde (2) lampeggiano 
in modo alternato 

Intervallo di manutenzione 
raggiunto 

Inviare la pressatrice in manutenzione.  
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8.3 Pressatura 
 

 

ATTENZIONE! 
Pericolo di schiacciamento! 
Vi è il pericolo di riportare contusioni a mani e dita. 
Per questo motivo: 
– Durante il processo di pressatura non tenere parti del corpo o parti estranee tra le 

pinze di compressione. 
– Durante il processo di pressatura non tenere ferma con le mani la leva delle pinze. 

 

 

 

ATTENZIONE! 
Non mettere le dita in punti pericolosi se non vi sono pinze di 
compressione/pinze intermedie inserite. (figura 4) 
Le dita possono essere schiacciate. 
Per questo motivo: 
– Non utilizzare l'apparecchio senza le pinze di compressione.  
– Non mettere le dita nella zona pericolosa. 

 

 

 
Informazione! 
Rispettare assolutamente le istruzioni per l'uso della pressatrice! 

 

 

1. Assicurarsi che il diametro nominale del raccordo sia uguale a quello della pinza di 
compressione/dell’anello di compressione. 

2. Osservare le indicazioni del costruttore di sistema quando si inserisce la pinza di 
compressione/l’anello di compressione. (figura 10) 
In caso di utilizzo di un anello di compressione: Agganciare la pinza intermedia all'anello di 
compressione secondo le indicazioni del produttore dell'anello. 

 

 
Informazione! 
Al termine dell'operazione di compressione verificare che la pinza di 
compressione sia completamente serrata. (Figura 11) 

 

 
 

 
Informazione! 
Al termine dell'operazione di compressione, verificare l'assenza di fenditure tra i 
segmenti dell'anello di compressione. 

 

 

 
Informazione! (solo ACO203XL BT con interfaccia radio) 
Se l'apparecchio di pressatura è spento, premere brevemente il tasto di avvio (1) 
per attivare l'apparecchio. Per effettuare la pressatura premere nuovamente il 
tasto di avvio. 

 

  

3. Per l'avvio premere il tasto Start. 
 

4. Al termine della pressatura: 
• in caso di utilizzo di un anello di compressione: sganciare prima la pinza intermedia 

dall'anello di compressione e poi 
• sganciare la pinza di compressione/l’anello di compressione dal raccordo (figura 12). 
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9 Pulizia, manutenzione e riparazione 

 

ATTENZIONE! 
Pericolo di lesioni durante la pulizia o la riparazione a causa 
dell'attivazione involontaria dell'interruttore. 
Per questo motivo: 
– Prima di qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione o riparazione osservare le 

norme di sicurezza ed estrarre sempre l'accumulatore. 
 

 

Indirizzi del servizio di assistenza tecnica 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Germania 
Per gli indirizzi degli stabilimenti autorizzati rivolgersi a Novopress oppure consultare il sito 
www.novopress.de.  

 

Intervalli di manutenzione 
Gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da Novopress o 
da officine autorizzate NOVOPRESS. 

 
Informazione! 
Sulla pressatrice è indicata la data per la manutenzione successiva.  
La manutenzione deve essere effettuata almeno ogni 2 anni o al più tardi quando viene 
segnalata dal LED (vedere capitolo 8.2 Significato dei LED).  

 

 

Regolarmente (prima dell'impiego, all'inizio della giornata lavorativa) o in caso di 
imbrattamento (Figura 13 + 14) 
Verificare la presenza di eventuali danni visibili, quali crepe o altri danni da usura. Se tali difetti sono 
presenti, non utilizzare più l'apparecchio e farlo riparare. 

•  

Ogni sei mesi 
Far controllare l'apparecchio da un elettricista o presso un'officina specializzata Novopress. 

•  

Ogni anno per ottenere 1 anno di estensione di copertura (vedere il capitolo 11 Garanzia). 
Far eseguire i controlli e la manutenzione dell'apparecchio di pressatura presso Novopress o 
un'officina specializzata Novopress. 

•  

10 Smaltimento 

 

ATTENZIONE! 
Pericolo per l'acqua freatica. 
L'apparecchio contiene olio idraulico. 
Gli oli idraulici sono un pericolo per l'acqua freatica. Lo scarico abusivo o lo 
smaltimento non conforme alle normative è punibile penalmente. 
Per questo motivo: 
– Smaltire l'apparecchio rispettando l'ambiente. 

 

•  

Per lo smaltimento dell'accumulatore e del caricabatterie si devono osservare le istruzioni presenti nel 
manuale d'uso del caricabatterie allegato. 
 

•  

Il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti indifferenziati.  
Novopress consiglia di far eseguire lo smaltimento da una ditta specializzata e autorizzata. 
In alternativa, l'apparecchio dismessi può essere restituiti direttamente a Novopress (o a un'officina 
specializzata) ai fini di uno smaltimento conforme.  
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•  

11 Garanzia 
La società Novopress accorda un periodo di garanzia di 24 mesi per le proprie pressatrici e per gli 
apparecchi di pressatura. La garanzia decorre sempre dal momento della consegna e, in casi dubbi, 
deve essere sempre comprovata dalla documentazione d'acquisto. 

•  

Nell'arco di questo periodo la garanzia copre l'eliminazione di tutti gli eventuali danni o guasti 
all'apparecchio stesso attribuibili a difetti di materiale o di produzione. 
Non coperti da garanzia sono: 

• I danni derivanti da un utilizzo improprio dell'apparecchio o da una manutenzione 
insufficiente. 

• I danni causati dall'impiego di prodotti non abilitati da Novopress per gli apparecchi 
di pressatura. 

• I danni causati dall'impiego di prodotti non abilitati da Novopress per gli apparecchi 
di pressatura.. 

Relativamente alle parti soggette a usura, la società Novopress offre garanzia esclusivamente per la 
durata prevista. 
Le prestazioni coperte dalla garanzia non devono essere pagate. L'utente dovrà comunque farsi 
carico delle spese di spedizione. 
I reclami vengono accettati solo se l'apparecchio viene inviato non smontato a Novopress o a una 
delle officine specializzate Novopress. 
La riparazione o la sostituzione dell'apparecchio in garanzia non comporta un prolungamento del 
periodo di garanzia. La riparazione o la sostituzione possono essere eseguite solo impiegando ricambi 
nuovi, il cui funzionamento corrisponde a quello dei pezzi vecchi. Ogni pezzo difettoso, e quindi 
sostituito, rimane proprietà del costruttore. 

•  

Estensione di copertura dopo la scadenza del termine di garanzia legale 
 

Per il periodo seguente alla scadenza del termine di garanzia legale, garantiamo una copertura come 
descritto qui di seguito.. 
 

1 anno di garanzia per i nuovi apparecchi di pressatura, le pinze intermedie e gli anelli di 
compressione 
Novopress garantisce un'estensione di copertura pari a un anno per tutti gli apparecchi di pressatura, 
le pinze intermedie e gli anelli di compressione, nel caso in cui questi siano stati sottoposti a revisione 
da parte di Novopress o di un'officina specializzata Novopress almeno una volta l'anno. La 
manutenzione sarà oggetto di fatturazione. Per i relativi costi rivolgersi a Novopress o a un'officina 
specializzata Novopress. 
 

3 anni di estensione di garanzia per le nuove pinze di compressione 
Novopress garantisce un'estensione di copertura pari a tre anni per tutte le pinze di compressione, le 
pinze intercambiabili e gli inserti della pressa nuovi, nel caso in cui questi siano stati sottoposti a 
revisione da parte di Novopress o di un'officina specializzata Novopress almeno una volta l'anno. La 
manutenzione sarà oggetto di fatturazione. Per i relativi costi rivolgersi a Novopress o a un'officina 
specializzata Novopress. 

•  

Garanzia sulle riparazioni  
Trascorso il periodo di garanzia, Novopress concede in caso di riparazione o di sostituzione di un 
prodotto nuovo la seguente garanzia su riparazione e pezzi di ricambio: 

• 6 mesi di garanzia su pezzi di ricambio sostituiti. 
• 12 mesi di garanzia sul gruppo costruttivo sostituito. 
• 12 mesi di garanzia sugli apparecchi di pressatura sostituiti. 

•  

12 Dichiarazione di conformità UE 
Dichiarazione di conformità UE e lista delle direttive osservate e delle norme applicate: vedi 
supplemento dichiarazione di conformità UE. 
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ACO203XL / ACO203XL BT 
ES Español 

Traducción de las instrucciones de uso originales 
Índice 
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9 Limpieza, mantenimiento y reparación................................................................................................... 58 
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12 Declaración de conformidad UE ............................................................................................................. 59 
 
 

1 Utilización conforme a lo prescrito 
Los aparatos de prensado son adecuados exclusivamente para la utilización de mordazas de 
prensado, mordazas intermedias y anillos de prensado fabricados por Novopress o bien declarados 
como adecuados por Novopress de acuerdo con el proveedor del sistema. Si desea información más 
detallada diríjase al proveedor del sistema o a Novopress. 
Los aparatos, las mordazas de prensado y los anillos de prensado sirven únicamente para el 
prensado de tubos y empalmes para los cuales se han previsto las mordazas de prensado y los 
anillos de prensado correspondientes. 

 

Cualquier otro empleo se considera no conforme a lo prescrito. 
Todos los trabajos que se realicen con esta herramienta y que no se correspondan con el uso 
prescrito pueden provocar daños en el aparato de prensado, los accesorios o los tubos. Como 
consecuencia de ello podrían producirse fugas y/o lesiones. 
Novopress no se hace responsable de los siguientes daños: 

• Daños derivados del uso de herramientas de prensado inadecuadas o de herramientas 
de prensado de otro fabricante 

• Daños derivados de la aplicación de la herramienta a otros usos  
  
La utilización conforme a lo prescrito exige también el cumplimiento de las instrucciones de uso y de 
las condiciones de mantenimiento e inspección, así como de la versión actualizada de todas las 
normas de seguridad vigentes. 

 

2 Indicaciones básicas de seguridad 
Para identificar las diferentes partes de texto se utilizan pictogramas. Tenga en cuenta estas 
indicaciones y preste una especial atención en estos casos. ¡Facilite también a otros usuarios o 
personal técnico todas las indicaciones de seguridad laboral! 
 

 

¡ADVERTENCIA! 
Esta información hace referencia a una situación posiblemente peligrosa que puede 
causar lesiones graves o mortales. 

 

 

¡ATENCIÓN! 
Esta información hace referencia a una situación posiblemente peligrosa que puede 
causar lesiones leves o moderadas y/o daños materiales. 
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Información 
Esta información tiene relación directa con la descripción de una función o de un 
proceso de manejo concreto. 

 

¡Lea atentamente las instrucciones de uso! 
¡Observe las indicaciones de seguridad adjuntas! 
¡Respete las normas de seguridad! 
 

 

 

¡ADVERTENCIA! 
¡Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones! 
El incumplimiento de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar 
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones de carácter grave. 
Por ello: 
– Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.  

 

 

 

¡ADVERTENCIA! 
Peligro de lesiones por esquirlas que pudieran salir despedidas. 
En caso de uso incorrecto o de la utilización de herramientas y equipos de compresión 
que presenten desgaste o daños, existe el riesgo de sufrir lesiones por esquirlas que 
pudieran salir despedidas debidas a una rotura. 
Por ello: 
– Sólo personas cualificadas deben utilizar herramientas y equipos de compresión. 
– Deben cumplirse obligatoriamente el mantenimiento y los intervalos de 

mantenimiento. 
– Debe comprobarse la existencia de grietas e indicios de desgaste en las 

herramientas y los equipos de compresión antes de su uso. 
– Las herramientas y los equipos de compresión con grietas u otros indicios de 

desgaste deben descartarse inmediatamente y no deben volver a utilizarse. 
– Utilizar las herramientas y los equipos de compresión únicamente en un estado 

técnicamente impecable. 
– En caso de uso incorrecto, no volver a utilizar la herramienta y el equipo de 

compresión y hacer que se revisen en un taller autorizado.   
 

 

¡ATENCIÓN! 
Daños y fallos de funcionamiento de la herramienta y del equipo de 
compresión debidos a una manipulación no conforme a lo prescrito. 
Por ello: 
– No volver a utilizar las herramientas de compresión gastadas, sino sustituirlas 

inmediatamente. 
– Utilizar maletines de transporte para el transporte y el almacenamiento y guardar 

las herramientas y el equipo de compresión en una estancia seca.. 
– En caso de detectar daños, hacer que sean comprobados por un taller autorizado. 
– Observar las normas de seguridad respecto a los agentes de limpieza y 

anticorrosivos utilizados. 
 

 
¡Información! 
Las instrucciones de procesamiento y montaje para empalmes o tubos se encuentran 
en la documentación del fabricante del sistema. 
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3 Definiciones 
V voltio  Ah amperios hora  Ø diámetro 

A amperio  db(A) decibelio (presión acústica)  h hora 

Hz hertzio  bar bar  min minuto 

W vatio  °C Grado Celsius  s segundo 

kW kilovatio  kN kilonewton  m/s² metro dividido entre 
segundos cuadrados 
(aceleración) 
 

g gramo  a.c. / ∿ corriente alterna  

kg kilogramo  d.c. / ⎓ corriente continua  

Bj Año de 
fabricación 

 F Fuerza  Nr Número 

 

 

4 Símbolos del aparato y datos de la placa de características 
Símbolo Significado 

 
Advertencia sobre esquirlas despedidas 

 
Señal de advertencia: peligro de aplastamiento  

 

Etiqueta de mantenimiento; indica el siguiente 
mantenimiento. 

 

Manejo del pasador de fijación 

 

 

Datos de la placa de características 

 

1 Logotipo del fabricante  6 Consumo de potencia 

2 Tiempo de funcionamiento 
ininterrumpido permisible 

 7 País de fabricación 

3 Nº de artículo  8 Rango de tensión 
permisible en voltio 

4 Nº de serie  9 Fuerza nominal 

5 Año de fabricación  10 Denominación de tipo 
del equipo 

 

 

Explicación de los pictogramas posibles en la placa de características 

 

Marca grabada Canadá y 
EE.UU. 

 
 

Marca grabada Australia 

 

Marca grabada Canadá y 
EE.UU 

 
 

Marcado CE seguridad de los 
productos en Europa 

 

Registro de productos en el 
campo de la unión aduanera  

 

 

Lea las instrucciones de uso 
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5 Volumen de suministro 
El equipamiento estándar incluye los siguientes componentes: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Otros accesorios (p. ej. Mordazas de prensado, 
modazas intermedias, anillos de prensado) se 
incluyen opcionalmente. Consulte al proveedor el 
alcance del suministro. 

Equipo de compresión con 
instrucciones de uso 

Cargador de batería con instrucciones 
de uso 

Batería de 18 V ⎓ 

Indicaciones de seguridad 

Declaración de conformidad UE 

Maletín de transporte 
 

 

6 Datos técnicos 
Equipo: ACO203XL / ACO203XL BT 

Tensión nominal/Batería: 18 V ⎓ (iones de litio)/ M18 (Milwaukee) 

Consumo de potencia: 450 W 

Fuerza nominal: 32 kN 

Altura: 111 mm 

Longitud: 490 mm con batería de 2,0 Ah 
510 mm con batería de 5,0 Ah 

Anchura: 80 mm 

Peso neto: 3,8 kg (con batería) 

Margen de compresión: Plástico: hasta 110 mm Ø 

Metal:  hasta 108 mm / 4’’ Ø 
 

Nivel de intensidad sonora máxima: 89 db(A)      1) 

Nivel de presión sonora: 78 db(A)      1) 

Valor de vibración: <2,5 m/s²     2) 

Tipo de protección: IP20 

Rango de temperaturas de servicio: -10°C a +50°C 

Tecnología por radio: Bluetooth® 4.0 smart 

Rango de frecuencia: 2402,0 a 2480,0 MHz 

Potencia máxima de salida: 1,8 dBm 
1) Inseguridad de medición  3 db(A)  2) Inseguridad de medición   1,5 m/s² 

 
 
 
  

 
Información 
Utilizar protecciones auditivas. 

 

 
 

El valor de emisión de vibraciones indicado fue medido siguiendo un procedimiento de ensayo 
homologado y puede utilizarse para la comparación con otro equipo.  
El valor de emisión de vibraciones indicado también puede usarse para evaluar previamente la 
exposición. 
Atención: El valor de emisión de vibraciones puede diferir durante la utilización real del equipo del 
valor indicado dependiendo de la manera de utilización del equipo. Según las condiciones reales de 
utilización (servicio intermitente) puede ser necesario tomar medidas de seguridad para la protección 
del usuario. 
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Cargador 
El funcionamiento y el manejo del cargador y de las baterías se describen en las instrucciones de uso 
del cargador adjuntas. 
 

 

7 Descripción del equipo de compresión 
7.1 Compresión automática (figura 1) 

El equipo dispone de una función de compresión automática. Esta función garantiza que la 
compresión sea siempre completa. Por razones de seguridad, la compresión automática sólo se inicia 
una vez haya comenzado la compresión, es decir, a partir del inicio de la deformación del empalme.  
Después de dispararse la compresión automática se apaga el LED verde (2) y el proceso de 
compresión transcurre automáticamente. A partir de este momento, la compresión solamente puede 
interrumpirse presionando y manteniendo presionado el botón de descarga (5). Una vez completada 
la compresión, el motor se apaga automáticamente y el LED verde (2) se enciende nuevamente. 
Si el botón de inicio (1) se suelta antes de comenzar la compresión automática, el émbolo del equipo 
de compresión vuelve a su posición inicial. La compresión no se lleva a cabo. El proceso de 
compresión debe activarse nuevamente. 

 

7.2 Botón de descarga (figura 1) 
El proceso de compresión puede interrumpirse en cualquier momento presionando y manteniendo 
presionado el botón de descarga (5). El émbolo del equipo de compresión vuelve así a su posición 
inicial. 

 

7.3 Protección de dedos desplazable (figura 1) 
El equipo de compresión posee una protección de dedos desplazable (6) debido a que las mordazas 
tienen distintas longitudes. Si utiliza las mordazas de prensado más cortas, deberá deslizar la 
protección de dedos hacia delante hasta que enclave.  

 

7.4 Cabezal giratorio 
El aparato de prensado está equipado con un cabezal giratorio. El cabezal puede girarse 180 grados. 
Dentro de estos 180 grados cada posición del cabezal es posible. El ajuste del cabezal sólo puede 
efectuarse antes de la compresión. Durante la compresión no es posible girar el cabezal. 

 

7.5 Limitación de la carrera de retorno (figura 1) 
El equipo de compresión dispone de una limitación de la carrera de retorno. Al utilizar las mordazas 
más cortas, esta función permite ahorrar tiempo.  
La limitación de la carrera de retorno puede conectarse y desconectarse mediante el pasador de 
enclavamiento (7) del modo siguiente:  

• Con la limitación de la carrera de retorno accionada, pulsar brevemente el botón de 
inicio (1). Ahora inmediatamente: 

• Extraer el pasador de enclavamiento (7) y girarlo 90°. 
• Dejar que el pasador (7) enclave en la ranura. 

Con la limitación de la carrera de retorno accionada, pulsar brevemente el botón de inicio (1). Ahora 
puede extraerse el pasador de enclavamiento.  

 

7.6 Interfaz radioeléctrica (solo ACO203XL BT) (figura 1) 
El ACO203XL BT posee una interfaz radioeléctrica si presenta la siguiente característica:  

• LED azul (10)  
 

A través de la interfaz radioeléctrica y la aplicación NovoCheck, el equipo ACO203XL BT puede 
conectarse con un dispositivo móvil, como un smartphone, tablet, etc. (Android, IOS. Más información 
en www.novopress.de). Son posibles las siguientes funciones: 

• Lectura de datos del aparato de prensado 
• Comprobación del aparato de prensado 
• Realización de ajustes 
• Creación de informes de obra. 
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Para establecer la conexión, el aparato de prensado debe estar listo para funcionar y la aplicación 
NovoCheck instalada en el dispositivo móvil. 
Ahora ya es posible conectar el equipo con la aplicación Novocheck. (Más información al respecto en 
www.novopress.de)  El LED azul (10) se enciende cuando la interfaz radioeléctrica ha establecido con 
éxito la conexión. 
El LED azul (10) se apaga si hasta el primer prensado no se ha establecido ninguna conexión. Una 
nueva conexión solo es posible si el aparato de prensado estaba desconectado. Para ello puede ser 
necesario sacar la batería.  
Si no se desea establecer ninguna conexión, pulse de nuevo el botón de arranque (1) y realice el 
prensado.  
 

 

7.7 Batería  
 

 
¡Información! 
Las baterías se suministran de fábrica sin cargar. 
Por ello: 
– Antes de la primera puesta en funcionamiento es necesario cargar las baterías. 

 

 
¡Información! 
Temperaturas limitadas para la capacidad de carga y almacenamiento de las baterías. 
Por ello: 
– ¡Tener siempre en cuenta las instrucciones de uso del cargador! 

 

 

Retirar la batería (figura 2) 
Presionar (1) los dos botones de desbloqueo (A) y extraer la batería (2). 
 

Colocar la batería (figura 3) 
Introducir la batería en el equipo hasta que enclave como se muestra en la ilustración. 

 

Indicador del estado de la batería (figura 2) 
El estado de carga de la batería se indica presionando el botón (B). El número de LEDs encendidos 
indica el estado de carga. Un LED parpadeante indica una reserva de capacidad máxima del 10%. La 
batería debería cargarse en breve. 
Si la batería se encuentra en el aparato de prensado durante la comprobación del estado de carga, 
debe haber transcurrido como mínimo 1 minuto desde la última compresión. En caso contrario la 
indicación es inexacta. 
 

 

 

 
Información 
El aparato de prensado ACO203XL / ACO203XL BT solo debe utilizarse con 
baterías de iones de litio de 18 V. La batería recargable de 18 V solo debe 
utilizarse en aparatos de prensado adecuados para ella. 

 

 

Comportamiento del equipo de compresión en caso de descarga de la batería: 
Al iniciar un proceso de compresión se verifica si la carga de la batería es suficiente para finalizar el 
proceso. Si no fuera así, el equipo no se activa. El LED verde (2) parpadea. 
Si el LED verde (2) parpadea tras una operación de compresión, dicha operación ha podido ser 
realizada aún correctamente. Antes del próximo proceso de compresión es necesario recargar la 
batería. 
 

 

7.8 Modo de ahorro de energía 
El aparato de prensado se desconecta si no se utiliza durante un tiempo prolongado. Cuando esto 
sucede, todos los LED se apagan. Accione brevemente el botón de arranque (1) para activar el 
aparato de prensado.  
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8 Puesta en servicio y funcionamiento 
8.1 Preparar el equipo ACO203XL/ACO203XL BT 

 

¡ATENCIÓN! 
Peligro de aplastamiento de los dedos al operar el aparato sin mordaza 
de prensado/mordaza intermedia. (figura 4) 
Si no hay colocada ninguna mordaza de prensado/mordaza intermedia es posible 
poner los dedos en la zona de peligro. Al iniciar el aparato pueden aplastarse los 
dedos. 
Por ello: 
- No utilizar el aparato sin mordazas de prensado. 
- No colocar los dedos en la zona de peligro. 

 

 

ATENCIÓN! 
Peligro de aplastamiento de los dedos al manejar el equipo con la 
protección de dedos mal bloqueada (figura 8) 
Si al utilizar las mordazas más cortas la protección no se ha desplazado hacia delante, 
los dedos pueden encontrarse en la zona de peligro. Al iniciar el equipo pueden 
aplastarse los dedos. 
Por ello: 
– No accione el equipo con las mordazas más cortas puestas sin haber deslizado 

hacia delante la protección para dedos (figura 9). 
– No colocar los dedos en la zona de peligro. 

 

 

 

¡ATENCIÓN! 
La herramienta puede sufrir daños si el pasador de fijación (6) no se 
bloquea por completo. (figuras 5 a 7) 
Si el pasador de fijación (8) no se introduce y se bloquea completamente, puede 
romperse el cilindro al comprimir. 
Por ello: 
– Introducir el pasador de fijación (8) hasta el tope y girarlo hacia atrás 180 grados. 

 

 

 
¡Información! 
El equipo de compresión no es adecuado para una operación continua. Tras 30 
minutos de funcionamiento ininterrumpido debe realizarse una pausa de al 
menos 15 minutos para que el equipo pueda enfriarse. 

 

 

• Colocar y bloquear la mordaza de compresión/mordaza intermedia en el equipo 
como se ilustra en las figuras 5 a 7. 
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8.2 Significado de la indicación LED 
Indicación LED Estado o causa Medida a tomar 

  

Todos los LED 
apagados. 

El equipo está apagado. Pulsar brevemente el botón de inicio (1) 
(véase el capítulo 7.8). 

 
 

LED verde (2) 
iluminado. 

Listo para el servicio.  

 
 

LED verde (2) apagado 
(proceso de compresión 
en marcha). 

Compresión automática en 
marcha, el equipo finaliza el 
proceso de compresión 
automáticamente. 

 

 
 

LED verde (2) 
parpadea. 

Carga insuficiente de la 
batería. 

Cargar o sustituir la batería. 

 
 

El LED azul (10) 
parpadea. 

El aparato de prensado 
está listo para establecer 
conexión. 

El aparato de prensado puede conectarse 
con la aplicación Novocheck. 

 
 

LED azul (10) 
encendido. 

El aparato está conectado 
con la aplicación 
Novocheck 

 

 
 

LED rojo (3) parpadea. Equipo fuera del rango de 
temperatura. 

El equipo solamente funciona dentro de 
un rango de temperatura de -10 a +50 °C. 
Si parpadea el LED rojo, debe llevarse el 
equipo a un entorno más cálido/frío. El 
equipo puede calentarse a la temperatura 
de servicio haciéndolo funcionar en vacío. 
Si el equipo está demasiado caliente, 
deberá enfriarse haciendo una pausa.  

 
 

LED rojo (3) iluminado. Anomalía en el equipo. Pulsar el botón de inicio (1). Si esto no da 
resultado, es señal de que el equipo de 
compresión presenta una avería. 
Envíe la herramienta a un taller 
especializado. 
NOTA 
La compresión posiblemente no ha sido 
finalizada completamente. Compruébelo y 
repítala en caso necesario 

 
 

Los LEDs rojo (3) y 
verde (2) parpadean 
alternadamente. 

Alcanzado el intervalo de 
mantenimiento. 

Entregar el equipo de compresión para su 
mantenimiento.  
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8.3 Comprimir 
 

 

¡ATENCIÓN! 
¡Peligro de aplastamiento! 
Existe peligro de aplastamiento de los dedos y las manos. 
Por ello: 
– No mantener ninguna parte del cuerpo ni objetos extraños durante el proceso de 

compresión entre las mordazas de compresión. 
– No sujetar las palancas de la mordaza con la mano durante el proceso de 

compresión. 
 

 

 

¡ATENCIÓN! 
No colocar los dedos en la zona de peligro si no hay montada ninguna 
mordaza de prensado/mordaza intermedia. (figura 4) 
Los dedos podrían resultar aplastados. 
Por ello: 
- No utilizar el aparato sin mordazas de prensado.  
- No colocar los dedos en la zona de peligro. 

 

 

 
¡Información! 
¡Tenga imprescindiblemente en cuenta las instrucciones de uso de las herramientas de 
compresión! 

 

 

1. Comprobar que el ancho nominal de la pieza de empalme coincida con el ancho nominal de la 
mordaza de prensado/anillo de prensado. 

2. Para colocar la mordaza de prensado/anillo de prensado observar las indicaciones del fabricante 
del sistema. (figura 10) 
Si se utiliza un anillo de prensado: Colocar la mordaza intermedia en el anillo de prensado 
conforme a las indicaciones del fabricante del anillo. 

 

 
¡Información! 
Tras ejecutar completamente la compresión, asegurarse de que la mordaza de 
compresión esté completamente cerrada. (figura 11) 

 

 
 

 
¡Información! 
Tras ejecutar completamente el prensado, tener en cuenta que no haya ninguna 
ranura en la zona del anillo de prensado entre los segmentos. 

 

 

 
Información (solo ACO203XL BT con interfaz radioeléctrica) 
Si el aparato de prensado está desconectado, pulse brevemente el botón de 
arranque (1) para activarlo. Accione de nuevo el botón de arranque para iniciar el 
prensado. 

 

 
 

3. Para iniciar, accionar el botón de inicio. 
 

4. Concluida la operación de prensado: 
• Si se utiliza un anillo de prensado: soltar primero la mordaza intermedia del anillo de 

prensado y seguidamente 
• soltar la mordaza de prensado/el anillo de prensado del empalme (figura 12). 
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9 Limpieza, mantenimiento y reparación 

 

¡ATENCIÓN! 
Peligro de lesiones durante la limpieza o la reparación por el 
accionamiento accidental del interruptor de conexión. 
Por ello: 
– Antes de efectuar trabajos de limpieza, mantenimiento o reparación, observar las 

normas de seguridad y extraer siempre la batería de la herramienta. 
 

 

Direcciones de talleres autorizados 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Alemania 
Consulte las direcciones de los talleres autorizados en Novopress o bien en www.novopress.de.  

 

Intervalos de mantenimiento 
Los trabajos de mantenimiento y reparación sólo pueden ser llevados a cabo por Novopress o talleres 
autorizados NOVOPRESS. 

 
¡Información! 
En el equipo de compresión se indica el próximo mantenimiento.  
Este mantenimiento debe realizarse al menos cada 2 años o como muy tarde si esto 
se señaliza mediante la indicación LED (véase el capítulo 8.2 Significado de la 
indicación LED).  

 

 

Regularmente (antes del uso, al comienzo de la jornada laboral) o en caso de suciedad 
(figura 13+14) 
Comprobar la existencia de daños externos reconocibles, grietas en el material y otros indicios de 
desgaste. Si se detectan defectos, dejar de utilizar el equipo y hacer que sea reparado. 

•  

Dos veces al añoh 
Hacer que el equipo sea comprobado por un técnico electricista o un taller autorizado Novopress. 

•  

Anualmente para obtener 1 año de garantía complementaria (véase el capítulo 11 "Garantía 
legal y garantía complementaria"). 
Hacer que el equipo de compresión sea revisado y mantenido por Novopress o un taller autorizado 
Novopress. 

•  

10 Eliminación 

 

¡ATENCIÓN! 
Peligro para las aguas freáticas. 
El equipo contiene aceite hidráulico. 
Los aceites hidráulicos suponen un peligro para las aguas freáticas. La purga 
incontrolada o la eliminación incorrecta están penadas legalmente. 
Por ello: 
– Desechar el equipo respetando el medio ambiente. 

 

•  

Para desechar las baterías y el cargador se deben respetar las indicaciones de las instrucciones de 
uso del cargador adjuntas. 

•  

El producto no debe desecharse con la basura normal.  
Novopress recomienda entregar los componentes a eliminar a una empresa especializada autorizada. 
Alternativamente, puede devolverse el aparato usado directamente a Novopress (o a un taller 
especializado) para su correcta eliminación.  

  



 

 ACO203XL / ACO203XL BT  
 

59 

ES 

 
•  

11 Garantía legal y garantía complementaria 
La empresa Novopress concede para sus equipos y herramientas de compresión la garantía legal 
completa de 24 meses. El período de garantía comienza siempre en el momento del suministro, que 
en caso de duda debe acreditarse mediante el correspondiente documento de compra. 

•  

Dentro de este periodo de prestación, la garantía cubre la reparación de todos los daños o defectos 
de la herramienta debidos a fallos de material o fabricación. 
La garantía no cubre: 

• Daños ocasionados por una utilización inapropiada o un mantenimiento deficiente. 
• Daños ocasionados por la utilización de productos no autorizados por Novopress 

para sus equipos de compresión. 
• Daños ocasionados por la compresión de tubos o empalmes inadecuados. 

La garantía de Novopress para los componentes sometidos a desgaste sólo es válida durante su 
periodo de vida útil prevista. 
Las prestaciones derivadas de reclamaciones por garantía no deben abonarse. Sin embargo, los 
costes de envío y retorno corren a cargo del usuario. 
Las reclamaciones sólo serán aceptadas si el equipo se envía a Novopress o a un taller especializado 
Novopress sin haber sido desmontado. 
La reparación o sustitución del equipo por motivos de garantía no supone una extensión del período 
de garantía. Para la reparación o sustitución sólo deben utilizarse piezas nuevas que cumplan 
exactamente la misma función que las antiguas. Las piezas defectuosas y sustituidas como tal son 
propiedad del fabricante. 

•  

Garantía complementaria tras transcurrir el periodo de garantía l 
 

Concedemos de forma voluntaria para el tiempo posterior al periodo de garantía legal las siguientes 
garantías complementarias. 
 

1 año de garantía complementaria para equipos de compresión nuevos, mordazas intermedias 
nuevas y anillos de compresión nuevos 
Novopress concede una garantía complementaria de un año para todos los equipos de compresión 
nuevos, todas las mordazas intermedias nuevas y todos los anillos de compresión nuevos si se han 
entregado para su mantenimiento como mínimo cada 12 meses a Novopress o a uno de los talleres 
autorizados Novopress. El mantenimiento se carga en factura. Para conocer los costes de este 
mantenimiento, diríjase a Novopress o a un taller autorizado por Novopress. 
 

3 años de garantía complementaria para mordazas de compresión nuevas 
Novopress concede una garantía complementaria de tres años para todas las mordazas de 
compresión y mordazas intercambiables nuevas y todos los insertos de compresión nuevos si se han 
entregado para su mantenimiento como mínimo cada 12 meses a Novopress o a uno de los talleres 
autorizados por Novopress. El mantenimiento se carga en factura. Para conocer los costes de este 
mantenimiento, diríjase a Novopress o a un taller autorizado por Novopress. 

•  

Garantía sobre reparaciones  
Novopress concede, tras haber transcurrido el periodo de garantía del producto nuevo, en caso de 
una reparación posterior las siguientes prestaciones por garantía sobre la reparación y los repuestos: 

• 6 meses de garantía para las piezas sustituidas. 
• 12 meses de garantía para los módulos sustituidos. 
• 12 meses de garantía para los equipos de compresión sustituidos. 

 
•  

12 Declaración de conformidad UE 
Declaración de conformidad UE y lista de las directivas respetadas y de las normas aplicadas: ver 
anexo declaración de conformidad UE. 
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Inhoudsopgave 
 

 
1 Aangewezen gebruik .............................................................................................................................. 61 
2 Elementaire veiligheidsvoorschriften ...................................................................................................... 61 
3 Uitleg van de begrippen ......................................................................................................................... 63 
4 Symbolen op de machine en gegevens op het typeplaatje ................................................................... 63 
5 Leveringsomvang ................................................................................................................................... 64 
6 Technische gegevens ............................................................................................................................ 64 
7 Korte beschrijving van de persmachine ................................................................................................. 65 
8 Inbedrijfstelling en bediening .................................................................................................................. 67 
9 Reiniging, onderhoud en reparaties ....................................................................................................... 69 
10 Afvalverwerking ...................................................................................................................................... 70 
11 Garantie .................................................................................................................................................. 70 
12 EU-conformiteitsverklaring ..................................................................................................................... 71 
 
 

1 Aangewezen gebruik 
De persklauwen, resp. tussenklauwen en persringen zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik in 
persmachines die door Novopress worden gefabriceerd, resp. door Novopress in overeenstemming 
met de systeemaanbieder als geschikt worden verklaard. Neem voor nadere informatie contact op met 
de systeemaanbieder of met Novopress. 
De machines, de persklauwen en de persringen dienen uitsluitend voor het persen van buizen en 
fittingen. De persklauwen en persringen zijn speciaal hiervoor ontworpen. 

 

Elk ander gebruik of elk gebruik dat de omvang van deze bepalingen overschrijdt, geldt als niet 
aangewezen. 
Alle werkzaamheden met dit gereedschap die niet onder het aangewezen gebruik vallen, kunnen 
schade aan de persmachine, het toebehoren en de buisleiding veroorzaken. Dat kan lekkages en/of 
letsel tot gevolg hebben. 
Voor schade 

• door het gebruik van ongeschikte persgereedschappen resp. persgereedschappen van 
andere fabrikanten of 

• door toepassingen die buiten de omvang van het aangewezen gebruik worden 
uitgevoerd, 

is Novopress niet aansprakelijk. 
Tot het aangewezen gebruik behoren ook het in acht nemen van de handleiding, het opvolgen van de 
inspectie- en onderhoudsvoorwaarden, alsmede de inachtneming van alle van toepassing zijnde 
veiligheidsbepalingen in hun actuele versie. 

 

2 Elementaire veiligheidsvoorschriften 
De volgende pictogrammen worden gebruikt om bepaalde tekstpassages te markeren. Neem deze 
instructies in acht en ga in deze gevallen bijzonder voorzichtig te werk. Breng andere gebruikers of 
monteurs ook op de hoogte van deze werkveiligheidsinstructies! 
 

 

WAARSCHUWING! 
Deze informatie verwijst naar een mogelijk gevaarlijke situatie die zwaar of fataal letsel 
tot gevolg kan hebben. 

 

 

VOORZICHTIG! 
Deze informatie verwijst naar een mogelijk gevaarlijke situatie die gering of licht letsel 
en/of materiële schade tot gevolg kan hebben. 
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Informatie! 
Deze informatie houdt direct verband met de beschrijving van een functie of een 
bedieningsprocedure. 

 

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door! 
Neem de bijgaande veiligheidsvoorschriften in acht! 
Landspecifieke veiligheidsvoorschriften in acht nemen! 
 

 

 

WAARSCHUWING! 
Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen! 
Wanneer de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, 
kunnen elektrische schokken, brand en/of zwaar letsel worden veroorzaakt. 
Daarom: 
– Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en instructies op voor toekomstige naslag.  

 

 

 

WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar door wegvliegende brokstukken 
Bij verkeerde toepassing van persgereedschappen of gebruik van versleten resp. 
beschadigde persgereedschappen en persmachines bestaat er verwondingsgevaar 
door wegvliegende brokstukken. 
Daarom: 
– Persgereedschappen en persmachines mogen uitsluitend door een vakman 

worden gebruikt. 
– Onderhoud en onderhoudsintervallen moeten absoluut worden aangehouden. 
– Voor elk gebruik de persgereedschappen en persmachines controleren op barsten 

en andere tekenen van slijtage. 
– Persgereedschappen en persmachines met materiaalbarsten of andere tekenen 

van slijtage moeten direct buiten gebruik worden gesteld en niet meer worden 
gebruikt. 

– Alleen persgereedschappen en persmachines gebruiken die zich in een technisch 
goede toestand bevinden. 

– Alleen persgereedschappen en persmachines gebruiken die zich in een technisch 
goede toestand bevinden.   

 

 

VOORZICHTIG! 
Beschadigingen en defecten van het persgereedschap en de persmachine 
door verkeerd gebruik. 
Daarom: 
– Versleten persgereedschappen niet meer gebruiken, maar meteen vervangen. 
– Voor transport en opslag de transportkoffer gebruiken en de persgereedschappen 

en de persmachine in een droge ruimte opbergen. 
– Beschadigingen onmiddellijk door een erkende werkplaats laten controleren. 
– Veiligheidsinstructies van de toegepaste reinigings- en corrosiebeschermende 

middelen in acht nemen. 
 

 
Informatie! 
Voor de verwerkings- en montage-instructies voor fitting of buizen dient u de 
documentatie van de systeemaanbieder te raadplegen! 
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3 Uitleg van de begrippen 
V Volt  Ah Ampère-uur  Ø Diameter 

A Ampère  db(A) Decibel (geluidsdruk)  h Uur 

Hz Hertz  bar Bar  min Minuut 

W Watt  °C Graad Celsius  s Seconde 

kW Kilowatt  kN Kilonewton  m/s² Meter per seconde 
kwadraat (versnelling) 
 

g Gram  a.c. / ∿ Wisselspanning  

kg Kilogram  d.c. / ⎓ Gelijkspanning  

Bj Bouwjaar  F Kracht  Nr Nummer 
 

 

4 Symbolen op de machine en gegevens op het typeplaatje 
Symbool Betekenis 

 
Waarschuwing voor wegvliegende brokstukken 

 
Waarschuwing: Gevaar voor kneuzingen  

 

Onderhoudssticker; geeft de volgende 
onderhoudsbeurt aan. 

 

Bediening van de bevestigingspen 

 

 

Gegevens op het typeplaatje 

 

1 Fabrikantlogo met 
adres 

 6 Opgenomen vermogen 

2 Toegestane ononder-
broken bedrijfsduur 

 7 Land waar de machine 
geproduceerd is 

3 Artikelnr.  8 Toegestaan 
spanningsbereik in volt 

4 Serienr.  9 Nominale kracht 

5 Bouwjaar in mm.jj  10 Typeaanduiding van de 
machine 

 

 

Verklaring van mogelijke pictogrammen op het typeplaatje 

 
Keurmerk Canada en VS  

 
Keurmerk Australië 

 

Keurmerk Canada en VS  
 

CE-keurmerk productveiligheid in 
Europa 

 

Registratie van producten op het 
gebied van douane-unie  

 

 

Gebruiksaanwijzing lezen 
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5 Leveringsomvang 
Tot de leveringsomvang van de standaarduitrusting behoren: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Overig toebehoren (bijv. persklauwen, tussenklauwen, 
persringen) is als optie bijgevoegd. Vraag de 
systeemaanbieder naar de omvang. 

Persmachine incl. handleiding 

Acculader incl. gebruiksaanwijzing 

Accu 18 V ⎓ 

Veiligheidsvoorschriften 

EU-conformiteitsverklaring 

Transportkoffer 
 

 

6 Technische gegevens 
Machine: ACO203XL / ACO203XL BT 

Nominale spanning/Accu: 18 V ⎓ (lithium-ion) / M18 (Milwaukee) 

Opgenomen vermogen: 450 W 

Nominale kracht: 32 kN 

Hoogte: 111 mm 

Lengte: 490 mm met Accu 2,0 Ah 
510 mm met Accu 5,0 Ah 

Breedte: 80 mm 

Nettogewicht: 3,8 kg (met Accu) 

Persbereik: Kunststof: tot 110 mm Ø 

Metaal:  tot 108 mm / 4’’ Ø 
 

Geluidsniveau max. 89 db(A)      1) 

Geluidsdrukniveau: 78 db(A)      1) 

Trilwaarde: <2,5 m/s²     2) 

Norm: IP20 

Bedrijfstemperatuur: -10°C tot +50°C 

Draadloze technologie:  Bluetooth® 4.0 smart 

Frequentiebereik: 2402,0 tot 2480,0 MHz 

Maximaal uitgangsvermogen: 1,8 dBm 
 

1) Meettolerantie   3 db(A)  2) Meettolerantie     1,5 m/s² 
 

 

  
 

 
Informatie! 
Draag gehoorbescherming. 

 

 

De aangegeven trillingsemissiewaarde is volgens een gestandaardiseerde testmethode gemeten en 
kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander apparaat.  
De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook worden gebruikt voor een voorbereidende inschatting 
van de blootstelling. 
Let op: De trillingsemissiewaarde kan ook tijdens het daadwerkelijke gebruik van het apparaat 
afwijken van de opgegeven waarde, afhankelijk van de wijze waarop het apparaat werd gebruikt. 
Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden (periodiek gebruik) kan het noodzakelijk zijn 
veiligheidsmaatregelen vast te stellen ter bescherming van de bedieningspersoon. 
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Acculader 
Voor de werking en de bediening van de acculader en de accu verwijzen wij u naar de bijgevoegde 
gebruiksaanwijzing voor de acculader. 
 

 

7 Korte beschrijving van de persmachine 
7.1 Persautomaat (afbeelding 1) 

De machine beschikt over een persautomaat. Deze garandeert te allen tijde een volledig persfase. De 
persautomaat schakelt uit veiligheidsredenen pas in wanneer de persfase al begonnen is, d.w.z. vanaf 
het begin van de vervorming van de fitting.  
Na het inschakelen van de persautomaat dooft de groene LED (2) en wordt het persproces 
automatisch uitgevoerd. Nu kan de persfase alleen nog door indrukken en ingedrukt houden van de 
ontlastknop (5) worden onderbroken. Nadat de persfase is voltooid, schakelt de motor zichzelf 
automatisch uit en gaat de groene LED (2) weer branden. 
Wordt de startknop (1) voor het toepassen van de persautomaat losgelaten, beweegt de zuiger in de 
persmachine terug in zijn uitgangspositie. De persfase is niet uitgevoerd. Het persproces moet 
opnieuw worden ingeschakeld.. 

 

7.2 Ontlastknop (afbeelding 1) 
Het persproces kan op elk moment worden onderbroken door het indrukken en ingedrukt houden van 
de ontlastknop (5). De zuiger in de persmachine beweegt daardoor terug in zijn uitgangspositie. 

 

7.3 Verschuifbare vingerbescherming (afbeelding 1) 
Omdat de persklauwen verschillende lengtes hebben, is de persmachine uitgerust met een 
verschuifbare vingerbescherming (6). Zodra u kortere persklauwen monteert, moet u de 
vingerbescherming zo ver mogelijk naar voren schuiven tot hij vergrendelt.  

 

7.4 Draaibare kop 
De persmachine is voorzien van een draaibare perskop. De kop is 180° draaibaar. Binnen deze 180° 
is elke stand van de perskop mogelijk. De instelling van de perskop is alleen voor het persen mogelijk, 
tijdens het persen kan de perskop niet worden gedraaid. 

 

7.5 Retourslagbegrenzing (afbeelding 1) 
De persmachine beschikt over een retourslagbegrenzing. Bij gebruik van de kortere persklauwen 
bespaart men tijd met de retourslagbegrenzing.  
De retourslagbegrenzing kan met behulp van de vergrendelbout (7) als volgt worden in- resp. 
uitgeschakeld.  

• Bij een ingeschakelde retourslagbegrenzing even de startknop (1) indrukken. Nu 
meteen: 

• Vergrendelbout (7) er uittrekken en 90° draaien. 
• Vergrendelbout (7) in de groef laten vergrendelen. 

Bij een ingeschakelde retourslagbegrenzing even de startknop (1) indrukken. Nu kan de 
vergrendelbout er uit worden getrokken.  

 

7.6 Draadloze interface (alleen ACO203XL BT) (afbeelding 1) 
De machine ACO203XL BT beschikt over een draadloze interface wanneer het de volgende kenmerk 
heeft:  

• Blauwe LED (10)  
 

Met behulp van de draadloze interface en de NovoCheck-app kan de ACO203XL BT worden 
verbonden met een mobiel eindapparaat, zoals smartphone, tablet enz. (Android, IOS. Meer 
informatie op www.novopress.de). De volgende functies zijn mogelijk: 

• persmachine uitlezen 
• persmachine controleren 
• instellingen uitvoeren 
• bouwplaatsverslagen maken. 



ACO203XL / ACO203XL BT  

  
 

66 

NL 

Voor het maken van een verbinding moet de persmachine gereed voor gebruik zijn en de NovoCheck-
app moet op het eindapparaat geïnstalleerd zijn. 
De persmachine kan nu worden verbonden met de NovoCheck-app. (Informatie hierover op 
www.novopress.de). Bij een geslaagde verbinding met de draadloze interface brandt de blauwe LED 
(10). 
De blauwe LED (10) dooft wanneer tot de eerste persing geen verbinding tot stand is gekomen. Een 
nieuwe verbinding is alleen mogelijk wanneer de persmachine uitgeschakeld was. Hiervoor moet 
eventueel de accu verwijderd worden.  
Wanneer er geen verbinding tot stand moet worden gebracht, de startknop (1) opnieuw indrukken en 
de persing uitvoeren.  
 

 

7.7 Accu  
 

 
Informatie! 
De accu's zijn af fabriek niet opgeladen. 
Daarom: 
– Vóór de eerste inbedrijfstelling accu's laden. 

 

 
Informatie! 
Beperkt temperatuurbereik voor laadvermogen en opslag van de accu’s. 
Daarom: 
– De gebruiksaanwijzing van het laadapparaat absoluut in acht nemen! 

 

 

Accu verwijderen (afbeelding 2) 
Beide ontgrendelnokken (A) indrukken (1) en dan de accu eruit trekken (2). 
 

Accu aanbrengen (afbeelding 3) 
Accu zoals afgebeeld in de machine steken, tot de accu vergrendelt. 

 

Accu-toestandsaanduiding (afbeelding 2) 
Door het indrukken van de toets (B) wordt de ladingstoestand van de accu aangegeven. Het aantal 
brandende LED’s geeft de ladingstoestand aan. Een knipperende LED geeft een maximale 
capaciteitsreserve van 10 % aan. De accu moet binnenkort geladen worden. 
Bevindt de accu zich tijdens de controle van de ladingstoestand in de persmachine, moet de laatste 
persfase minimaal 1 minuut geleden uitgevoerd zijn. Anders is de aanduiding onnauwkeurig. 
 

 

 

 
Informatie! 
De persmachine ACO203XL / ACO203XL BT kan alleen met 18 V-lithiumion-
accu's worden gebruikt. De 18 V-accu mag alleen in daarvoor geschikte 
persmachines worden gebruikt. 

 

 

Werking van de persmachine bij lege accu: 
Aan het begin van een persfase wordt gecontroleerd of de acculading voldoende is om de persfase af 
te ronden. Is dat niet het geval, start de machine niet. De groene LED (2) knippert. 
Als de groene LED (2) na een persfase knippert, is deze persfase nog correct uitgevoerd. Vóór de 
volgende persfase moet de accu opnieuw worden opgeladen. 
 

 

7.8 Energiebesparingsmodus 
Wordt de persmachine langere tijd niet gebruikt, schakelt het apparaat uit. Er brandt geen LED meer. 
Voor het activeren van de persmachine de startknop (1) kort indrukken.  
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8 Inbedrijfstelling en bediening 
8.1 ACO203XL/ACO203XL BT voorbereiden 

 

VOORZICHTIG! 
Gevaar voor kneuzingen van de vingers door gebruik van de machine 
zonder persklauw/tussenklauw. (afbeelding 4) 
Wanneer er geen persklauw/tussenklauw is aangebracht, kunnen de vingers in de 
gevarenzone worden gehouden. Door het starten van de machine kunnen de vingers 
worden gekneusd. 
Daarom: 
– Bedien de machine niet zonder persklauwen. 
– Vingers niet in de gevarenzone houden.. 

 

 

VOORZICHTIG! 
Gevaar voor kneuzingen van de vingers door gebruik van de machine met 
verkeerd vergrendelde vingerbescherming (afbeelding 8) 
Is de vingerbescherming bij de kortere persklauwen niet naar voren geschoven, kunnen 
de vingers in de gevarenzone worden gehouden. Door het starten van de machine 
kunnen de vingers worden gekneusd. 
Daarom: 
– Bij aangebrachte, kortere persklauwen machine niet gebruiken zonder de 

vingerbescherming naar voren te hebben geschoven (afbeelding 9). 
– Vingers niet in de gevarenzone houden. 

 

 

 

VOORZICHTIG! 
Schade aan het apparaat door onvolledige vergrendeling van de 
bevestigingspen (8). (afbeelding 5 t/m 7) 
Wordt de bevestigingspen (8) niet volledig ingestoken en vergrendeld, kan de cilinder 
scheuren tijdens het persen. 
Daarom: 
– Druk de bevestigingspen (8) er tot de aanslag in en draai deze 180° naar achteren. 

 

 

 
Informatie! 
De persmachine is niet geschikt voor continu bedrijf. Na 30 minuten 
ononderbroken gebruik moet er een korte pauze worden ingelast van minimaal 
15 minuten, opdat de machine kan afkoelen. 

 

 

• Persklauw/tussenklauw zoals in de afbeeldingen 5 t/m 7 afgebeeld in de 
persmachine aanbrengen en vergrendelen. 
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8.2 Betekenis van de LED-indicatie  
LED-indicatie Status of oorzaak Oplossing 

  

Alle LED's uit. Het apparaat is 
uitgeschakeld. 

Startknop (1) even indrukken (zie 
hoofdstuk 7.8). 

 
 

Groene LED (2) brandt. Gereed voor gebruik  
 
 

Groene LED (2) uit 
(terwijl het persproces 
bezig is) 

Persautomaat is aan, 
machine beëindigt het 
persproces automatisch. 

 

  

Groene LED (2) 
knippert. 

Acculading niet voldoende! Accu opladen of vervangen. 

 
 

Blauwe LED (10) 
knippert. 

De persmachine is gereed 
voor de verbinding. 

De persmachine kan worden verbonden 
met de NovoCheck-app. 

 
 

Blauwe LED (10) brandt. De machine is verbonden 
met de NovoCheck-app. 

 

 
 

Rode LED (3) knippert. Apparaat buiten 
temperatuurbereik 

Het apparaat werkt alleen binnen het 
temperatuurbereik van -10° C tot +50° C. 
Wanneer de rode LED knippert, moet het 
apparaat in een warmere/koudere 
omgeving worden gebracht. De machine 
kan door lege cycli worden opgewarmd en 
op bedrijfstemperatuur worden gebracht. 
Is de machine te warm, moet het tijdens 
een onderbreking afkoelen.  

 
 

Rode LED (3) brandt. Machinestoring Startknop (1) indrukken. Als dat niet helpt, 
is de persmachine defect. 
Machine bij servicedienst aanbieden. 
AANWIJZING! 
De persfase wordt eventueel niet volledig 
voltooid, controleren en zo nodig 
herhalen. 

  

Rode (3) en groene (2) 
LED knipperen 
afwisselend 

Onderhoudsinterval bereikt De persmachine voor onderhoud 
wegbrengen.  

 
 

8.3 Persen 
 

 

VOORZICHTIG! 
Gevaar voor kneuzingen! 
Er is een kans op kneuzen van vingers en handen. 
Daarom: 
– Geen lichaamsdelen of vreemde voorwerpen tijdens het persproces tussen de 

persklauwen houden. 
– De klauwhefbomen tijdens het persen niet met de handen vasthouden. 
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VOORZICHTIG! 
Steek geen vingers in de gevarenzone als er geen persklauw/tussenklauw 
geplaatst is. (afbeelding 4) 
De vingers kunnen worden gekneusd. 
Daarom: 
– Bedien de machine niet zonder persklauwen.  
– Vingers niet in de gevarenzone houden. 

 

 

 
Informatie! 
Neem de gebruiksaanwijzing van de persgereedschappen absoluut in acht! 

 

 

1. Controleer of de nominale breedte van de persfitting overeenkomt met de nominale breedte van 
de persklauw/persring. 

2. Neem voor het aanbrengen van de persklauw/persring de aanwijzingen van de systeemfabrikant 
in acht. (afbeelding 10) 
Bij gebruik van een persring: Breng de tussenklauw volgens de specificaties van de fabrikant van 
de persring op de persring aan. 

 

 
Informatie! 
Nadat het persen is voltooid, moet erop worden gelet dat de persklauw volledig 
gesloten is. (afbeelding 11) 

 

  

 
Informatie! 
Nadat de persfase is voltooid, controleren of er bij de persring geen sprake van speling 
tussen de segmenten is. 

 

 

 
Informatie! (alleen ACO203XL BT met draadloze interface) 
Is de persmachine uitgeschakeld, startknop (1) kort indrukken om de persmachine 
te activeren. Druk opnieuw op de startknop om het persen te starten. 

 

 
 

3. Druk op de startknop om de machine te starten. 
 

4. Nadat de persfase is voltooid: 
• Bij gebruik van een persring: eerst de tussenklauw van de persring halen en 

vervolgens 
• de persklauw/persring van de persfitting halen (afbeelding 12). 

 

9 Reiniging, onderhoud en reparaties 

 

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar tijdens reiniging of reparatie door onopzettelijk 
bedienen van de aan-schakelaar. 
Daarom: 
– Neem voor reinigings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden de 

veiligheidsvoorschriften in acht en trek altijd de accu eruit. 
 

 

Lijst met adressen 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Duitsland 
Adressen van geautoriseerde servicediensten kunnen bij Novopress worden aangevraagd of vindt u 
op www.novopress.de.  

 

Onderhoudsintervallen 
Onderhouds- of reparatiewerkzaamheden mogen alleen door Novopress of erkende NOVOPRESS-
servicediensten worden uitgevoerd. 
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Informatie! 
Op de persmachine wordt de volgende onderhoudsbeurt aangegeven.  
Dit onderhoud moet minimaal elke 2 jaar worden uitgevoerd of uiterlijk wanneer dit door 
de LED-indicatie wordt aangegeven (zie hoofdstuk 8.2 Betekenis van de LED-
indicatie).  

 

 

Regelmatig (voor gebruik, bij aanvang van de werkdag) of bij vervuiling (afbeelding 13+14) 
Bij extern zichtbare beschadigingen, materiaalscheuren en andere slijtageverschijnselen 
onderzoeken. Zijn er gebreken, dan de machine niet meer gebruiken, maar laten repareren. 

•  

Om het half jaar 
De machine door een elektricien of een Novopress-servicedienst laten controleren. 

•  

Jaarlijks, om 1 jaar aansluitende garantie te krijgen (zie hoofdstuk 11 Garantie) 
De persmachine bij Novopress of in een Novopress-servicedienst laten keuren en onderhouden. 

•  

10 Afvalverwerking 

 

VOORZICHTIG! 
Gevaar voor het grondwater 
De machine bevat hydraulische olie. 
Hydraulische oliën zijn een gevaar voor het grondwater. Ongecontroleerd aftappen of 
ondeskundige afvalverwerking is strafbaar. 
Daarom: 
– Machine milieuvriendelijk afvoeren. 

 

•  

Voor de verwerking van accu's en acculaders moeten de instructies van de bijgevoegde 
gebruiksaanwijzing voor de acculader in acht worden genomen. 

•  

Het product mag niet samen met het huisvuil worden afgevoerd.  
Novopress adviseert u om de afvalverwerking door erkende, gespecialiseerde bedrijven te laten 
uitvoeren. 
Als alternatief, de ouden apparaat kan voor de voorgeschreven afvalverwerking rechtstreeks aan 
Novopress (of een werkplaats) worden teruggegeven.  

•  

11 Garantie 
De firma Novopress geeft de volle, wettelijke garantie van 24 maanden op haar persmachines en -
gereedschappen. De garantieperiode begint altijd op het moment van uitlevering en kan in geval van 
twijfel worden aangetoond met de aankoopfacturen. 

•  

Binnen de garantieperiode omvat de garantie het verhelpen van alle voorkomende schadegevallen of 
gebreken bij deze gereedschappen die het resultaat zijn van materiaal- of productiefouten. 
Van garantie uitgesloten zijn: 

• schade die door ondeskundig gebruik of slecht onderhoud ontstaat. 
• schade die ontstaat door het gebruik van producten die niet goedgekeurd zijn door 

Novopress voor haar persmachines. 
• schade die door het persen van ongeschikte buizen of fittingen ontstaat. 

Voor slijtdelen geeft Novopress alleen garantie gedurende de te verwachten levensduur. 
Werkzaamheden als gevolg van garantieclaims hoeven niet te worden betaald. Wel draagt de 
gebruiker de vrachtkosten voor aanbieden en retourneren. 
Klachten kunnen uitsluitend worden erkend wanneer de machine ongedemonteerd aan Novopress of 
een Novopress-servicedienst wordt aangeboden. 
Een reparatie of een vervanging van de machine op basis van garantieredenen resulteert niet in een 
verlenging van de garantieperiode. De reparatie of vervanging vindt alleen plaats door nieuwe 
onderdelen waarvan de werking met die van de oude onderdelen overeenkomt. Elk defect en daarom 
vervangen onderdeel is eigendom van de fabrikant. 

•  
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Aansluitende garantie na afloop van de wettelijke garantieperiode 
 

Wij garanderen voor de periode na de wettelijke garantieperiode vrijwillig de als volgt vermelde 
aansluitende garanties. 
 

1 jaar aansluitende garantie voor nieuwe persmachines, tussenklauwen en persringen 
Novopress biedt een aansluitende garantie van een jaar voor alle nieuwe persmachines, 
tussenklauwen en persringen, wanneer ze minimaal elke 12 maanden voor onderhoud bij Novopress 
of een door Novopress erkende servicedienst zijn geweest. Het onderhoud wordt gefactureerd. Neem 
voor nadere informatie over de kosten hiervoor contact op met Novopress of een door Novopress 
geautoriseerde servicedienst. 
 

3 jaar aansluitende garantie voor nieuwe persklauwen 
Novopress biedt een aansluitende garantie van drie jaar voor alle nieuwe persklauwen, wisselklauwen 
en persinzetstukken, wanneer ze minimaal elke 12 maanden voor onderhoud bij Novopress of een 
door Novopress erkende servicedienst zijn geweest. Het onderhoud wordt gefactureerd. Neem voor 
nadere informatie over de kosten hiervoor contact op met Novopress of een door Novopress 
geautoriseerde servicedienst. 

•  

Garantie op reparaties 
Novopress garandeert na afloop van de garantieperiode van het nieuwe product in het geval van een 
daarna uitgevoerde reparatie de volgende garanties op de reparatie en de reserveonderdelen: 

• 6 maanden garantie op vervangen reserveonderdelen. 
• 12 maanden garantie op vervangen bouwgroepen. 
• 12 maanden garantie op vervangen persmachines. 

 
•  

12 EU-conformiteitsverklaring 
EU-conformiteitsverklaring en lijst over de gevolgde richtlijnen en toegepaste normen: zie addendum 
EU-conformiteitsverklaring. 
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1 Avsedd användning 
Pressverktygen är uteslutande avsedda att användas i pressbackar, mellanbackar och presslingor 
som tillverkas av Novopress eller förklarats lämpliga av Novopress i samarbete med 
systemproducenten. Kontakta systemproducenten eller Novopress för närmare information. 
Enheterna, pressbackarna och presslingorna används uteslutande för pressning av rör och 
förbindningsdelar som de motsvarande pressbackarna och presslingorna är avsedda för. 

 

Annan användning eller användning utöver denna är att betrakta som ej avsedd användning. 
Samtliga arbeten som genomförs med detta verktyg, som inte motsvarar avsedd användning, kan 
orsaka skador på pressverktyg, tillbehör och rörledning. Detta kan leda till läckage och/eller 
personskador. 
Skador som uppstått 

• pga användning av olämpliga pressutrustning eller pressutrustningen från andra 
tillverkare eller 

• pga användning som skett utanför avsedd användning 
tar Novopress inget ansvar för. 
Till avsedd användning hör även att beakta bruksanvisningen, att följa service- och underhållsvillkoren 
samt att beakta alla tillämpliga säkerhetsbestämmelser i aktuell utgåva. 

 

2 Grundläggande säkerhetsanvisningar 
Piktogram enligt nedan används för att markera textavsnitt. Beakta dessa anvisningar och var extra 
försiktig i dessa fall. Överlämna alla arbetssäkerhetsanvisningar till andra användare och 
fackpersonal! 
 

 

VARNING! 
Denna information uppmärksammar på en möjligt farlig situation som kan leda till 
döden eller allvarliga kroppsskador. 

 

 

SE UPP! 
Denna information uppmärksammar på en möjligt farlig situation som kan leda till 
mindre eller lätta personskador och/eller sakskador. 
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Information! 
Denna information står i direkt samband med beskrivningen av en funktion eller 
handhavandet. 

 

Läs bruksanvisningen noggrant! 
Beakta de bifogade säkerhetsanvisningarna! 
Följ landsspecifika säkerhetsföreskrifter! 
 

 

 

VARNING! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och anvisningar. 
Underlåtenhet att följa säkerhetsanvisningarna och anvisningarna kan orsaka elektriska 
stötar, brand och/eller allvarliga personskador. 
Därför: 
– Förvara alla säkerhetsanvisningar och övriga anvisningar för framtida bruk.  

 

 

 

VARNING! 
Risk för personskador pga att brottstycken kan flyga iväg. 
Vid en felaktig användning av pressutrustningar och pressverktyg eller om slitna eller 
skadade pressverktyg används finns risk att skada sig av ivägflygande brottstycken. 
Därför: 
– Pressverktyg och pressutrustningar får endast användas av en specialist. 
– Underhåll och underhållsintervall måste följas. 
– Kontrollera innan varje användning om det finns sprickor eller andra slitagesymtom 

på pressverktygen och pressutrustningarna. 
– Pressverktyg och pressutrustningar med materialsprickor eller andra 

slitagesymtom ska omedelbart kasseras och inte användas längre. 
– Använd pressverktyg och pressutrustningar endast i tekniskt felfritt skick. 
– Använd inte pressverktyg och pressutrustningar mer efter att de använts felaktigt, 

lämna dem till en auktoriserad fackverkstad för kontroll.   
 

 

SE UPP! 
Skador och felfunktioner på pressverktyget och pressutrustningen på 
grund av felaktig hantering. 
Därför: 
– Använd inte slitna pressverktyg och byt ut dessa omedelbart. 
– Använd transportväska för transport och förvaring och förvara pressverktygen och 

pressutrustningen i ett torrt utrymme. 
– Låt en auktoriserad fackverkstad omedelbart kontrollera skador. 
– Beakta säkerhetsanvisningarna för de rengöringsmedel och 

korrosionsskyddsmedel som används. 
 

 
Information! 
Bearbetnings- och monteringsanvisningar för förbindningsdelar och rör finns i 
systemproducentens dokumentation. 
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3 Termförklaring 
V Volt  Ah Amperetimmar  Ø Diameter 

A Ampere  db(A) Decibel (ljudtryck)  h Timmar 

Hz Hertz  bar Bar  min Minuter 

W Watt  °C °Celsius  s Sekunder 

kW Kilowatt  kN Kilonewton  m/s² Meter per sekund i 
kvadrat (acceleration) 
 

g Gram  a.c. / ∿ Växelspänning  

kg Kilogram  d.c. / ⎓ Likspänning  

Bj Byggår  F Kraft  Nr Nummer 
 

 

4 Symboler på verktyget och uppgifter på typskylten 
Symbol Betydelse 

 
Varning för brottstycken som flyger iväg 

 
Varning: Klämrisk  

 
Servicemärke som anger nästa underhåll. 

 

Använda fästbulten 

 

 

Uppgifter på typskylten 

 

1 Tillverkarens logotyp 
med adress 

 6 Effektförbrukning 

2 Tid för tillåten max. 
drifttid 

 7 Tillverkningsland 

3 Artikelnr  8 Tillåten spänning i Volt 

4 Serienr  9 Nominell kraft 

5 Årsmodell i mm.åå  10 Verktygets typbeteckning 

 

 

Förklaring för möjliga piktogram på typskylten 

 

Kontrollmärke Kanada och USA  
 

Kontrollmärke Australien 

 

Kontrollmärke Kanada och USA  
 

CE-märkning produktsäkerhet i 
Europa 

 

Registrering av produkter inom 
tullunionen  

 

 

Läs bruksanvisningen 
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5 Leveransomfattning 
Till standardutrustningens leveransomfattning hör: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Ytterligare tillbehör (t.ex. pressbackar, mellanbackar, 
presslingor) kan levereras som alternativ. Kontakta 
systemproducenten för information om 
leveransomfattningen. 

Pressverktyg inkl. bruksanvisning 

Laddare inkl. bruksanvisning 

Batteri 18 V ⎓ 

Säkerhetsanvisningar 

EU-försäkran om överensstämmelse 

Transportväska 
 

 

6 Tekniska data 
Verktyg: ACO203XL / ACO203XL BT 

Nominell spänning/batteri: 18 V ⎓ (litiumjon)/ M18 (Milwaukee) 

Effektförbrukning: 450 W 

Nominell kraft: 32 kN 

Höjd: 111 mm 

Längd: 490 mm med batteri 2,0 Ah 
510 mm med batteri 5,0 Ah 

Bredd: 80 mm 

Nettovikt: 3,8 kg (med batteri) 

Pressområde: Plast: upp till 110 mm Ø 

Metall:  upp till 108 mm/ 4’’ Ø 
 

Max. ljudnivå: 89 db(A)      1) 

Ljudtrycksnivå: 78 db(A)      1) 

Vibrationsvärde: <2,5 m/s²     2) 

Skyddsklass: IP20 

Temperaturområde under drift: -10°C till +50°C 

Sändningsteknik: Bluetooth® 4.0 smart 

Frekvensområde: 2 402,0 till 2 480,0 MHz 

Maximal utgångseffekt: 1,8 dBm 
 

1)   Mättolerans  3 db(A)  2)   Mättolerans   1,5 m/s² 
 

 

  
 

 
Information! 
Bära hörselskydd. 

 

 

Angivet vibrationsemissionsvärde har uppmätts enligt en standardiserad provningsmetod och kan 
användas vid jämförelse med ett annat verktyg.  
Angivet vibrationsemissionsvärde kan även användas för en inledande bedömning av återkommande 
avbrott. 
Observera: Vibrationsemissionsvärdet kan skilja sig från det angivna värdet under den faktiska 
användningen av verktyget, beroende på hur verktyget används. Beroende på faktiska 
användningsvillkor (intermittent drift) kan det vara nödvändigt att fastställa säkerhetsåtgärder för att 
skydda användaren. 
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Laddare 
Laddarens och batteriernas funktion och handhavande beskrivs i laddarens bruksanvisning. 
 

 

7 Kort beskrivning av pressverktyget 
7.1 Pressautomatik (bild 1) 

Verktyget har en pressautomatik. Detta garanterar alltid en komplett pressning. Av säkerhetsskäl 
kopplas pressautomatiken först in när pressningen har börjat, dvs. först när förbindningsdelen har 
börjat deformeras.  
Efter aktiveringen av pressautomatiken slocknar den gröna LED:n (2) och pressförloppet går igång 
automatiskt. Nu kan du endast avbryta pressningen genom att trycka och hålla inne 
avlastningsknappen (5). När pressningen är avslutad slår motorn automatiskt ifrån och den gröna 
LED:n (2) lyser igen. 
Om du släpper startknappen (1) innan pressautomatiken aktiverats går kolven i pressverktyget tillbaka 
till utgångsläget. Pressningen genomfördes inte. Pressförloppet måste utlösas på nytt. 

 

7.2 Avlastningsknapp (bild 1) 
Du kan avbryta pressförloppet när som helst genom att trycka och hålla inne avlastningsknappen (5). 
Kolven i pressverktyget går därmed tillbaka till utgångsläget. 

 

7.3 Flyttbart fingerskydd (bild 1) 
Eftersom pressbackarna har olika längd har pressverktyget ett flyttbart fingerskydd (6). Så snart du 
sätter i kortare pressbackar måste du flytta fram fingerskyddet tills det snäpper in.  

 

7.4 Vridbart huvud 
Pressverktyget är utrustat med ett vridbart presshuvud. Huvudet kan vridas 180°. Presshuvudet kan 
ställas in i alla lägen inom dessa 180°. Presshuvudet kan endast ställas in före pressningen. Det går 
inte att vrida på presshuvudet under pressningen. 

 

7.5 Tillbakagångsbegränsning (bild 1) 
Pressverktyget har en tillbakagångsbegränsning. När man använder de kortare pressbackarna sparar 
man tid med hjälp av tillbakagångsbegränsningen.  
Tillbakagångsbegränsningen kan kopplas in resp. från på följande sätt med hjälp av spärrbulten (7).  

• Tryck på startknappen (1) vid inkopplad tillbakagångsbegränsning. Nu snabbt: 
• Dra ut spärrbulten (7) och vrid den 90°. 
• Låt spärrbulten (7) snäppa in i spåret. 

Tryck på startknappen (1) vid inkopplad tillbakagångsbegränsning. Nu kan spärrbulten dras ut.  
 

7.6 Trådlöst gränssnitt (endast ACO203XL BT) (bild 1) 
Verktyget ACO203XL BT har ett trådlöst gränssnitt om det har följande funktion:  

• Blå LED (10)  
 

Med hjälp av det trådlösa gränssnittet och NovoCheck-appen kan ACO203XL BT anslutas till en mobil 
enhet, t.ex. smartphone, surfplatta osv. (Android, IOS. Ytterligare information på www.novopress.de). 
Följande funktioner är möjliga: 

• Avläsa pressenheten 
• Kontrollera pressenheten 
• Göra justeringar 
• Skapa platsrapporter. 

För att kunna anslutas måste pressenheten vara i drift och NovoCheck-appen installerad på den 
mobila enheten. 
Pressverktyget kan nu anslutas till NovoCheck-appen. (Information om detta på www.novopress.de)  
Vid en lyckad anslutning av det trådlösa gränssnittet lyser den blåa LED:n (10). 
Den blåa LED:n (10) slocknar om ingen anslutning har skett fram till den första pressningen. En ny 
anslutning är endast möjlig om pressverktyget har varit avstängt. Man kan då t.ex. ta bort batteriet.  
Om ingen anslutning upprätthålls, tryck på startknappen (1) igen och genomför en pressning.  
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7.7 Batteri  
 

 

 
Information! 
Batterierna är inte laddade från fabriken. 
Därför: 
– Ladda batterierna före den första idrifttagningen. 

 

 
Information! 
Temperaturbegränsningar för laddningsförmåga och förvaring av batterierna. 
Därför: 
– Beakta alltid laddarens bruksanvisning! 

 

 

Ta bort batteri (bild 2) 
Tryck in (1) båda frigöringsknapparna (A) och dra ut batteriet (2). 
 

Sätta i batteri (bild 3) 
Skjut in batteriet i verktyget som bilden visar tills batteriet hakar fast. 

 

Batteri statusindikering (bild 2) 
Tryck på knappen (B) och batteriets laddningsstatus visas. Laddningsstatus anges med antalet LED 
som lyser. En LED som blinkar anger en maximal effektreserv på 10 %. Ladda batteriet snarast. 
Sitter batteriet i pressverktyget medan du kontrollerar laddningsstatusen måste minst 1 minut ha gått 
sedan den senaste pressningen. Annars är indikeringen inte exakt. 
 

 

 

 
Information! 
Pressverktyget ACO203XL / ACO203XL BT får endast användas tillsammans med 
18 V-Li-jon-batterier. 18 V-batteriet får endast användas i lämpliga pressverktyg. 

 

 

Pressverktygets beteende vid urladdat batteri: 
I början av en pressning sker en kontroll av att batteriladdningen räcker till för att slutföra pressningen. 
Om så inte är fallet startar inte verktyget. Den gröna LED:n (2) blinkar. 
Om den gröna LED:n (2) blinkar efter en genomförd pressning är pressningen korrekt utförd. Batteriet 
måste laddas före nästa pressning. 
 

 

7.8 Energisparläge 
Om pressverktyget inte används under en längre tid stängs verktyget av. Ingen LED lyser längre. 
Tryck på startknappen (1) för att starta pressverktyget.  
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8 Idrifttagning och drift 
8.1 ACO203XL/ACO203XL BT förbereda 

 

SE UPP! 
Klämrisk för fingrarna om verktyget används utan pressback/mellanback. 
(bild 4) 
Om du inte använder pressback/mellanback går det att hålla fingrarna inom riskzonen. 
När du startar verktyget kan du klämma fingrarna. 
Därför: 
– Använd inte verktyget utan pressbackar. 
– Håll inte fingrarna i det farliga området. 

 

 

SE UPP! 
Klämrisk för fingrarna om verktyget används med felinställt fingerskydd 
(bild 8) 
Om fingerskyddet inte har flyttats fram vid de kortare pressbackarna kan fingrarna 
hamna i det farliga området. När du startar verktyget kan du klämma fingrarna. 
Därför: 
– Använd inte verktyget utan att flytta fram fingerskyddet vid korta pressbackar 

(bild 9). 
– Håll inte fingrarna i det farliga området. 

 

 

 

SE UPP! 
Verktyget kan skadas om fästbulten (8) inte låser ordentligt. (bild 5 till 7) 
Om fästbulten (8) inte sätts in helt och spärras kan cylindern gå sönder vid 
pressningen. 
Därför: 
– Tryck in fästbulten (8) till anslag och vrid den bakåt 180°. 

 

 

 
Information! 
Pressverktyget är inte lämpligt för konstant drift. Efter 30 minuters oavbruten 
drift måste du göra en kort paus på minst 15 minuter, så att verktyget hinner 
svalna. 

 

 

• Sätt in pressbacken/mellanbacken i pressverktyget som bilderna 5 till 7 visar och 
spärra dem. 
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8.2 Betydelse LED-indikering 
LED-indikering Status resp. orsak Åtgärd 

  

Alla LED släckta. Verktyget är avstängt. Tryck på startknappen (1) (se kapitlet 
7.8). 

 
 

Den gröna LED:n (2) 
lyser. 

Driftklart  

 
 

Den gröna LED:n (2) är 
släckt (medan 
pressförlopp pågår). 

Pressautomatiken är 
aktiverad. Verktyget 
avslutar pressförloppet 
automatiskt. 

 

 
 

Den gröna LED:n (2) 
blinkar. 

Otillräcklig batteriladdning! Ladda eller byt ut batteriet. 

 
 

Den blåa LED:n (10) 
blinkar. 

Pressverktyget är klart för 
anslutning. 

Pressverktyget kan anslutas till 
NovoCheck-appen. 

 
 

Den blåa LED:n (10) 
lyser. 

Verktyget är anslutet till 
NovoCheck-appen. 

 

 
 

Den röda LED:n (3) 
blinkar. 

Verktyget är utanför 
temperaturområdet 

Verktyget fungerar endast inom 
temperaturområdet mellan –10 °C och 
+50 °C. När den röda LED:n blinkar 
måste verktyget flyttas till en 
varmare/kallare omgivning. Verktyget kan 
värmas upp till arbetstemperatur genom 
tomkörning. 
Är verktyget för varmt måste det svalna 
genom att du gör en paus.  

  

Den röda LED:n (3) 
lyser. 

Verktygsfel Tryck på startknappen (1). Om detta 
förblir resultatlöst är pressverktyget 
defekt. Skicka verktyget till en 
fackverkstad. 
ANVISNING! 
Pressningen avslutades ev. inte 
fullständigt. Kontrollera och upprepa vid 
behov. 

 
 

Röd (3) och grön (2) 
LED blinkar växelvis. 

Underhållsintervall uppnått Lämna in pressverktyget för underhåll.  

 
 

8.3 Pressning 
 

 

SE UPP! 
Klämrisk! 
Det finns risk för att klämma fingrar och händer. 
Därför: 
– Se till att inga kroppsdelar eller främmande föremål finns mellan pressbackarna. 
– Håll inte fast backhandtagen med händerna under pressförloppet. 
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SE UPP! 
Håll fingrarna borta från det farliga området när ingen 
pressback/mellanback är isatt. (bild 4) 
Du kan klämma fingrarna. 
Därför: 
– Använd inte verktyget utan pressbackar.  
– Håll inte fingrarna i det farliga området. 

 

 

 
Information! 
Beakta ovillkorligen pressverktygens bruksanvisning! 

 

 

1. Kontrollera att förbindningsdelarnas nominella bredd stämmer överens med 
pressbackens/presslingans nominella bredd. 

2. Beakta systemtillverkarens anvisningar för montering av pressback/presslinga. (bild 10) 
Vid användning av en presslinga: Placera mellanbacken på presslingan enligt 
presslingetillverkarens anvisningar. 

 

 
Information! 
Se till att pressbacken är helt stängd efter avslutad pressning. (bild 11) 

 

 
 

 
Information! 
Se till att det inte finns någon springa mellan segmenten på presslingan efter 
avslutad pressning. 

 

 

 
Information! (Endast ACO203XL BT med trådlöst gränssnitt) 
Tryck på startknappen (1) för att starta pressverktyget om det är avstängt. Tryck 
en gång till på startknappen för att pressa. 

 

 
 

3. Tryck på startknappen för att starta. 
 

4. Efter avslutad pressning: 
• Vid användning av en presslinga: lossa först mellanbacken från presslingan och 

lossa sedan 
• pressbacken/presslingan från förbindningsdelen (bild 12). 

 

9 Rengöring, underhåll och reparation 

 

SE UPP! 
Risk för personskador vid rengöring eller reparation om du oavsiktligt 
trycker på startknappen. 
Därför: 
– Beakta säkerhetsanvisningarna och dra alltid ur batteriet innan rengörings-, 

underhålls-, eller reparationsarbeten. 
 

 

Serviceadresser 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Tyskland 
Kontakta Novopress för adresserna till auktoriserade fackverkstäder eller finns på www.novopress.de.  
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Underhållsintervall 
Underhåll och reparation får endast utföras av Novopress eller av auktoriserade NOVOPRESS 
fackverkstäder. 

 
Information! 
Tidpunkten för nästa underhåll anges på pressverktyget.  
Detta underhåll måste genomföras minst vartannat år eller senast när LED-indikeringen 
visar detta (se kapitlet 8.2 Betydelse LED-indikering).  

 

 

Regelbundet (före användningen, vid arbetsdagens början) eller vid smuts (bild 13+14) 
Kontrollera om det finns yttre fel som skador, sprickor i materialet och andra slitagesymtom. Använd 
inte verktyget mer vid fel, utan låt reparera det. 

•  

Var sjätte måna 
Låt en behörig elektriker eller en Novopress-fackverkstad kontrollera verktyget. 

•  

Årligen, för att erhålla 1 år tilläggsgaranti (se kapitel 11 Garanti) 
Låt endast Novopress eller en Novopress-fackverkstad kontrollera eller genomföra underhåll på 
pressverktyget. 

•  

10 Sluthantering 

 

SE UPP! 
Fara för grundvattnet 
Verktyget innehåller hydraulolja. 
Hydraulolja utgör en fara för grundvattnet. Okontrollerat utsläpp eller felaktig 
sluthantering är straffbart. 
Därför: 
– Skrota verktyget på ett miljövänligt sätt. 

 

•  

Beakta anvisningarna i laddarens bruksanvisning, för sluthantering av batterier och laddare 
•  

Produkten får inte kastas tillsammans med vanligt avfall.  
Novopress rekommenderar att sluthanteringen sker på en godkänd återvinningsstation. 
Alternativt gammal utrustning kan ska återlämnas till Novopress (eller en fackverkstad) för en 
fackmannamässig sluthantering.  

•  

11 Garanti 
Novopress lämnar 24 månaders full lagstadgad garanti på sina pressverktyg. Garantitiden startar alltid 
vid leveransen och i tveksamma fall ska tidpunkten fastställas med hjälp av köpehandlingarna. 

•  

Under garantitiden omfattar garantin åtgärd av alla uppkomna skador eller fel på dessa verktyg, som 
har orsakats av material- eller tillverkningsfel. 
Garantin gäller inte för 

• skador som har orsakats av felaktig användning eller bristfälligt underhåll. 
• skador som har orsakats av användningen av produkter som Novopress inte har 

godkänt för pressverktygen. 
• skador som har orsakats av pressningen av olämpliga rör eller förbindningsdelar. 

Novopress lämnar endast garanti för den förutsedda livslängden på slitdelar. 
Arbeten som ingår i garantianspråket måste inte betalas. Användaren måste dock betala kostnaderna 
för frakt tur och retur. 
Reklamationer kan bara godkännas om verktyget, utan att det demonterats, skickas till Novopress 
eller en Novopress-fackverkstad. 
En reparation eller ett byte av verktyget på garanti medför inte att den ursprungliga garantitiden 
förlängs. Reparationen eller bytet kan bara genomföras med nyvärdiga delar som motsvarar de gamla 
delarnas funktion. Alla defekta och därför utbytta delar är tillverkarens egendom. 

•  
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Tilläggsgaranti efter att den lagstadgade garantitiden gått ut 
 

Vi lämnar frivilligt följande tilläggsgarantier för tiden efter den lagstadgade garantitiden. 
 

1 års tilläggsgaranti för nya pressverktyg, mellanbackar och presslingor 
Novopress lämnar ett års tilläggsgaranti på alla nya pressverktyg, mellanbackar och presslingor om de 
lämnats till Novopress eller en av Novopress auktoriserad fackverkstad för underhåll minst var 12:e 
månad. Underhållet debiteras. Kontakta Novopress eller en av Novopress auktoriserad fackverkstad 
för information om kostnaden för sådant underhåll. 
 

3 års tilläggsgaranti för nya pressbackar 
Novopress lämnar tre års tilläggsgaranti på alla nya pressbackar, växelbackar och pressinsatser om 
de lämnats till Novopress eller en av Novopress auktoriserad fackverkstad för underhåll minst var 12:e 
månad. Underhållet debiteras. Kontakta Novopress eller en av Novopress auktoriserad fackverkstad 
för information om kostnaden för sådant underhåll 

•  

Garanti på en reparation   
Novopress lämnar följande garantier på reparationen och reservdelarna när en reparation har 
genomförts efter att garantitiden gått ut på produkten: 

• 6 månaders garanti på utbytta reservdelar. 
• 12 månaders garanti på utbytta komponentgrupper. 
• 12 månaders garanti på utbytta pressverktyg. 

 
•  

12 EU-försäkran om överensstämmelse 
EU-försäkran om överensstämmels och lista om uppfylls direktiv och tillämpade standarder: se tillägg 
EU-försäkran om överensstämmelse. 
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1 Määräystenmukainen käyttö 
Puristuslaitteet on tarkoitettu käytettäväksi yksinomaan puristusleuoilla tai välileuoilla ja 
puristussilmukoilla, jotka on valmistanut Novopress tai Novopressin hyväksymä järjestelmätoimittaja. 
Lisätietoja saat järjestelmätoimittajalta tai Novopressiltä. 
Laitteilla, puristusleuoilla ja puristussilmukoilla saa puristaa yksinomaan putkia ja liittimiä, joita varten 
kyseiset puristusleuat ja puristussilmukat on suunniteltu. 

 

Muunlainen tai siitä poikkeava käyttö on määräysten mukaisen käytön vastaista. 
Kaikki tällä työkalulla suoritettavat työt, jotka eivät vastaa määräystenmukaista käyttöä, voivat 
aiheuttaa vaurioita puristuslaitteeseen, tarvikkeisiin ja putkiin. Seurauksena voi olla vuotoja ja/tai 
vammoja. 
Vahingoista 

• jotka johtuvat sopimattomien puristustyökalujen tai muiden valmistajien puristustyökalujen 
käytöstä tai 

• käytöstä, joka tapahtuu määräystenmukaisen käytön ulkopuolella, 
ei Novopress ota vastuuta. 
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös käyttöohjeiden huomioiminen, tarkastus- ja 
huoltovaatimusten täyttäminen sekä kaikkien asiaankuuluvien turvallisuusohjeiden noudattaminen 
niiden nykyisessä versiossa. 

 

2 Turvallisuutta koskevat perusohjeet 
Eräät tekstikohdat on merkitty seuraavilla symboleilla. Noudata näitä ohjeita ja toimi kyseisissä 
tapauksissa erityisen varovaisesti. Anna kaikki työturvallisuusohjeet edelleen myös muille käyttäjille ja 
työntekijöille! 
 

 

VAROITUS! 
Tämä tieto viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen, jonka seurauksena voi olla kuolema 
tai vakava ruumiinvamma. 

 

 

VARO! 
Tämä tieto tarkoittaa mahdollista vaaratilannetta, josta seurauksena voivat olla vähäiset 
tai lievät vammat ja / tai esinevahingot. 
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Opastus! 
Tällä symbolilla merkityt tiedot liittyvät suoraan toiminnan tai käytön vaiheiden 
kuvaukseen. 

 

Lue käyttöohjeet huolellisesti läpi! 
Noudata oheisia turvallisuusohjeita! 
Noudata maakohtaisia turvallisuusmääräyksiä! 
 

 

 

VAROITUS! 
Lue kaikki turvamääräykset ja ohjeet! 
Turvamääräysten ja ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja. 
Sen vuoksi: 
– Talleta kaikki turvamääräykset ja ohjeet myöhempää käyttöä varten.  

 

 

 

VAROITUS! 
Poislentävät sirpaleet voivat aiheuttaa loukkaantumisvaaran 
Puristustyökaluja ja puristuslaitteita väärin käytettäessä tai käytettäessä kuluneita tai 
vahingoittuneita työkaluja, on olemassa loukkaantumisvaara pois sinkoavien, 
murtuneiden osien vuoksi. 
Siksi: 
– Puristustyökaluja ja puristuslaitteita saavat käyttää vain ammattilaiset. 
– Huollot on ehdottomasti suoritettava ja huoltovälejä noudatettava. 
– Ennen puristustyökalujen ja puristuslaitteiden jokaista käyttöä ne on tarkastettava 

halkeamien ja muiden kulumismerkkien varalta. 
– Puristustyökalut ja puristuslaitteet, joissa on materiaalihalkeamia tai muita 

kulumismerkkejä, on heti merkittävä käyttökelvottomiksi, eikä niitä enää saa 
käyttää. 

– Käytä vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevia puristustyökaluja ja 
puristuslaitteita. 

– Älä käytä puristustyökalua ja puristuslaitetta enää virheellisen käytön jälkeen, vaan 
anna ne luvan saaneen korjaamon tarkastettavaksi.   

 

 

VARO! 
Epäasiallisesta käytöstä johtuva puristustyökalun ja puristuslaitteen 
vaurio ja virhetoiminta. 
Siksi: 
– Älä käytä kuluneita puristustyökaluja, vaan vaihda ne heti uusiin. 
– Käytä kuljetuksissa ja varastoinnissa kuljetuslaatikkoa ja säilytä puristustyökalut ja 

puristuslaitteet kuivassa tilassa. 
– Tarkistuta vauriot välittömästi valtuutetussa ammattikorjaamossa. 
– Noudata käyttämiesi puhdistus- ja ruosteensuoja-aineiden turvaohjeita. 

 

 
Ohje! 
Katso käsittely- ja asennusohjeet liitososalle ja putkille järjestelmätoimittajan 
dokumenteista. 
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3 Käsitteiden selitys 
V voltti  Ah ampeeritunti  Ø halkaisija 

A ampeeri  db(A) desibeli 
(äänenpaine) 

 h tunti 

Hz hertz  bar baari  min minuutti 

W watti  °C celsiusaste  s sekunti 

kW kilowatti  kN kilonewton  m/s² metriä per sekunti 
toiseen (kiihtyvyys) 
 

g gramma  a.c. / ∿ vaihtovirta  

kg kilogramma  d.c. / ⎓ Tasavirta  

Bj Valmistusvuosi  F Teho  Nr Numero 
 

 

4 Symbolit laitteessa ja tiedot tyyppikilvessä 
Symboli Merkitys 

 
Varoittaa sinkoilevista irto-osista 

 
Varoitus: Puristumisvaara  

 
Huoltotarra; ilmoittaa seuraavan huollon. 

 

Kiinnityspultin käyttö 

 

 

Tiedot tyyppikilvessä 

 

1 Valmistajan logo 
osoitteen kanssa 

 6 Tehonkulutus 

2 sall. keskeytymätön 
käyttöaika 

 7 Valmistusmaa 

3 Tavara-nro  8 Sallittu jännitealue 
volteissa 

4 Sarja-nro  9 Nimellisvoima: 

5 Rakennusvuosi kk,vv  10 Laitteen tyyppimerkintä 

 

 

Mahdollisten kuvakirjoitusten selitys tyyppikilvessä 

 

Tarkistusmerkintä Kanada ja 
USA 

 
 

Tarkistusmerkintä Australia 

 

Tarkistusmerkintä Kanada ja 
USA 

 
 

CE-merkintä tuoteturvallisuudesta 
Euroopassa 

 

Tuotteiden rekisteröinti tulliliiton 
alueella  

 

 

Lue käyttöohje 
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5 Toimitussisältö 
Vakiovarustuksen toimitukseen sisältyy: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

ahdolliset lisävarusteet (esim. puristusleuat, välileuat, 
puristussilmukat) liitetty mukaan. Selvitä sisältö 
järjestelmätoimittajalta. 

Puristuslaite käyttöohjeineen 

Laturi käyttöohjeineen 

Akku 18 V ⎓ 

Turvaohjeet 

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Kuljetuslaukku 
 

 

6 Tekniset tiedot 
Laite: ACO203XL / ACO203XL BT 

Nimellisjännite / Akku: 18 V ⎓ (Lithium-Ionen) / M18 (Milwaukee) 

Tehonkulutus: 450 W 

Nimellisvoima: 32 kN 

Korkeus: 111 mm 

Pituus: 490 mm akun (2,0 Ah) kanssa 
510 mm akun (5,0 Ah) kanssa 

Leveys: 80 mm 

Nettopaino: 3,8 kg (akun kanssa) 

Puristusalue: Muovi: 110 mm:iin Ø 

Metalli:  108 mm/ 4’’:iin Ø 
 

Äänen tehotaso maks. 89 db(A)      1) 

Äänen painetaso: 78 db(A)      1) 

Värähtelyarvo: <2,5 m/s²     2) 

Suojausluokka: IP20 

Käytönaikainen lämpötila-alue: -10°C ... +50°C 

Langaton teknologia: Bluetooth® 4.0 smart  

Taajuusalue: 2402,0 ... 2480,0 MHz  

Maksimaalinen lähtöteho: 1,8 dBm 
 

1)   Mittausepävarmuus  3 db(A) 2)   Mittausepävarmuus  1,5 m/s² 
 

 

  
 

 
Opastus! 
Käytä kuulosuojainta. 

 

 

Ilmoitettu värähtelyemissiolukema mitattiin standardisoidulla testausmenetelmällä ja se voidaan 
vertailun vuoksi tarkistaa toisella laitteella.  
Ilmoitettua värähtelyemissionlukemaa voidaan käyttää myös altistumisen alustavaan arviointiin. 
Huomio: Värähtelyemissionlukema voi poiketa laitteen todellisessa käytössä ilmoitetusta lukemasta, 
riippuen tavasta, jolla laitetta käytetään. Riippuen todellisista käyttöolosuhteista (altistumiskäyttö) voi 
olla välttämätöntä sopia turvallisuustoimenpiteistä käyttöhenkilökunnan suojaamiseksi. 

 

 

 
 

Latauslaite 
Laturin ja akkujen toimintatapa ja käyttö on kuvattu laturin käyttöohjeissa. 
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7 Puristuslaitteen lyhyt kuvaus 
7.1 Puristusautomatiikka (kuva 1) 

Laite on varustettu puristusautomatiikalla. Se takaa aina täydellisen puristustuloksen. 
Turvallisuussyistä puristusautomatiikka kytkeytyy toimintaan vasta, kun puristus on alkanut, ts. liitos 
alkaa muotoutua.  
Puristusautomatiikan kytkeydyttyä toimintaan vihreä LED (2) sammuu ja puristusvaihe tapahtuu 
automaattisesti loppuun. Puristusvaihe voidaan nyt keskeyttää vain painamalla vielä pidättäen 
vapautusnuppia (5). Puristuksen päätyttyä moottori pysähtyy automaattisesti ja vihreä LED (2) syttyy 
uudelleen. 
Jos käynnistyspainike (1) vapautetaan ennen puristusautomatiikan kytkeytymistä, puristimessa oleva 
mäntä palaa alkuasentoonsa. Puristusta ei ole suoritettu. Puristusvaihe pitää käynnistää uudelleen. 

 

7.2 Vapautusnuppi (kuva 1) 
Puristusvaihe voidaan keskeyttää milloin tahansa painamalla pidättäen vapautusnuppia (5). 
Puristimessa oleva mäntä palaa tällöin alkuasentoonsa. 

 

7.3 Siirrettävä sormisuoja (kuva 1) 
Koska puristusleuat ovat eripituisia, on puristuslaitteessa siirrettävä sormisuoja (6). Heti kun 
lyhyemmät puristusleuat otetaan käyttöön, tulee sormisuoja siirtää niin kauas eteenpäin, kunnes se 
lukkiutuu paikoilleen.  

 

7.4 Käännettävä pääf 
Puristinlaitteessa on kääntyvä puristinpää. Pää on 180° käännettävä. Tämän 180° sisäpuolella on 
jokainen puristuspään asento mahdollinen. Pää voidaan säätää vain ennen puristamista, puristamisen 
aikana pää ei enää ole käännettävissä. 

 

7.5 Paluuiskunrajoitin (kuva 1) 
Puristuslaitteessa on paluuiskunrajoitin. Lyhyempien puristusleukojen käytössä säästetään 
paluuiskunrajoittimen avulla aikaa.  
Paluuiskunrajoitin voidaan ottaa mukaan tai poistaa lukituspultin (7) avulla seuraavasti.  

• Paluuiskunrajoittimen ollessa toiminnassa paina lyhyesti käynnistyspainiketta (1). 
Sitten välittömästi: 

• Vedä lukituspulttia (7) ulos ja käännä 90°. 
• Anna lukituspultin (7) lukittua uraan paikoilleen. 

Paluuiskunrajoittimen ollessa toiminnassa paina lyhyesti käynnistyspainiketta (1). Nyt lukituspultti 
voidaan vetää ulos.  

 

7.6 Radiorajapinta (ainoastaan ACO203XL BT) (kuva 1) 
Laitteessa ACO203XL BT on radiorajapinta, kun siinä on seuraava ominaisuus:  

• sininen LED (10)  
 

Radiorajapinnan ja NovoCheck-sovelluksen avulla, voidaan ACO203XL BT yhdistää 
mobiililaitteeseen, kuten älypuhelin, tabletti jne. (Android, IOS. Lisätietoja osoitteessa 
www.novopress.de). Seuraavat toiminnot ovat mahdollisia: 

• Lue puristuslaite 
• Tarkista puristuslaite 
• Asetusten suorittaminen 
• Rakennusraporttien luominen. 

Yhteyden muodostamiseksi on puristuslaiteen oltava käyttövalmiudessa ja NovoCheck-sovelluksen 
oltava asennettu loppulaitteeseen. 
Puristuslaite voidaan nyt yhdistää Novocheck-sovellukseen. (Lisätietoja tästä osoitteessa 
www.novopress.de) Sininen LED (10) syttyy, jos yhteys on muodostettu onnistuneesti. 
Sininen LED (10) sammuu, kun yhteyttä ei ole muodostettu ennen ensimmäistä puristusta. Uusi 
yhteyden muodostaminen on mahdollista ainoastaan, jos puristuslaite sammutetaan ja käynnistetään 
uudelleen. Tätä varten on mahdollisesti irrotettava akku.  
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Jos yhteyttä ei saada muodostettua, paina Start-painiketta (1) uudelleen ja suorita puristus.  
 

 

7.7 Akku  
 

 

 
Ohje! 
Akkuja ei ole ladattu tehtaalla. 
Siksi: 
– Lataa akut ennen ensimmäistä käyttöönottokertaa. 

 

 
Ohje! 
Rajoitetut lämpötilat akun latauskyvylle ja varastointiin. 
Siksi: 
– Noudata ehdottomasti laturin käyttöohjetta! 

 

 

Akun irrotus (kuva 2) 
Paina molemmat avauspainikkeet (A) sisään (1) ja vedä akku irti (2). 
 

Akun asennus (kuva 3) 
Työnnä akku laitteeseen kuvan mukaan niin, että akku lukkiutuu paikalleen. 

 

Akun tilanäyttö (kuva 2) 
Akun varaustila nähdään painamalla painiketta (B). Palavien LED-valojen määrä osoittaa varaustilan. 
Vilkkuva LED osoittaa, että jäljellä oleva teho on enintään 10 %. Akku tulee ladata pian. 
Jos akku on puristuslaitteessa varaustilaa tarkastettaessa, edellisestä puristamisesta pitää olla kulunut 
vähintään 1 minuutti. Muuten saadaan epätarkka näyttötulos. 
 

 

 

 
Opastus! 
Puristuslaitetta ACO203XL / ACO203XL BT saa käyttää vain 18 V- 
litiumioniakuilla. 18 V akkua saa käyttää vain sille soveltuvissa puristuslaitteissa. 

 

 

Puristuslaitteen käyttäytyminen akun purkauduttua 
Puristuksen alussa tarkastetaan, onko akun varaus riittävä puristuksen loppuunviemiseksi. Ellei näin 
ole, laite ei käynnisty. Vihreä LED (2) vilkkuu. 
Jos vihreä LED (2) vilkkuu puristamisen jälkeen, tämä puristus on suoritettu vielä ohjeenmukaisesti. 
Ennen seuraavaa puristusta akku täytyy ladata uudelleen. 
 

 

7.8 Virransäästötila 
Laite kytkeytyy pois päältä, jos puristuslaitetta ei käytetä pitkään aikaan. Mikään LED ei enää pala. 
Puristuslaitteen aktivoimiseksi paina lyhyesti käynnistyspainiketta (1).  
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8 Käyttöönotto ja käyttö 
8.1 ACO203XL/ACO203XL BT valmistelu 

 

VARO! 
Sormet voivat jäädä puristuksiin, jos laitetta käytetään ilman 
puristusleukoja/välileukoja. (kuva 4) 
Kun puristusleuat/välileuat eivät ole paikallaan, sormet pääsevät vaara-alueelle. Kun 
laite käynnistetään, sormet voivat jäädä puristuksiin. 
Sen vuoksi: 
– Älä käytä laitetta ilman puristusleukoja. 
– Älä pidä sormia vaara-alueella. 

 

 

VARO! 
Sormet voivat jäädä puristuksiin, jos laitetta käytetään väärin lukitulla 
sormisuojalla (kuva 8) 
Jos sormisuojaa ei ole siirretty lyhyitä puristusleukoja käytettäessä eteenpäin, sormet 
voivat olla vaara-alueella. Kun laite käynnistetään, sormet voivat jäädä puristuksiin. 
Sen vuoksi: 
– Älä käytä laitetta, kun puristusleuat ovat käytössä, ilman että sormisuoja on siirretty 

eteenpäin (kuva 9). 
– Älä pidä sormia vaara-alueella. 

 

 

 

VARO! 
Lukkopultin (8) puutteellisesta kiinnityksestä johtuvat laiteviat. 
(Kuvat  5 - 7) 
Jos lukkopulttia (8) ei ole laitettu täydellisesti paikoilleen ja lukittu, voi sylinteri revetä 
puristettaessa. 
Siksi: 
– Paina lukkopultti (8) sisään vasteeseen asti ja kierrä 180° taakse. 

 

 

 
Ohje! 
Puristuslaite ei sovi jatkuvaan käyttöön. 30 minuutin yhtäjaksoisen käyttöajan 
jälkeen tulee pitää vähintään 15 minuutin tauko, jotta laite ehtii jäähtyä. 

 

 

• Aseta puristusleuat/välileuat puristuslaitteeseen kuvien 5–7 esittämällä tavalla ja 
lukitse. 
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Pos: 54 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Kapitel übeerschrift+Ü berschrif t - Tabelle @ 0\mod_1385652188500_4078.docx @ 4177 @ 2 @ 1 
 

8.2 LED-näytön merkitys 
LED-valo Toimintatila tai aiheuttaja Toimenpide 

 
Pos : 55 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Alle_LEDs_aus- Kapitel 7.8 @ 5\mod_1522071004215_4078.docx @ 37496 @  @ 1 
 

Kaikki LED:t 
sammuksissa. 

Laite on kytketty pois 
päältä. 

Käynnistyspainiketta (1) painetaan 
lyhyesti (ks. luku 7.8). 

 
Pos: 56 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Grüne_LED _l euchtet @ 0\mod_1400057953215_4078.docx @ 4226 @  @ 1 
 

Vihreä LED (2) palaa. Toimintavalmis  
 Pos: 57 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Grüne_LED _aus @ 0\mod_1400062238490_4078.docx @ 4228 @  @ 1 
 

Vihreä LED (2) ei pala 
(puristusvaihe 
käynnissä) 

Puristusautomattiikka 
toiminnassa; laite päättää 
puristuksen automaattisesti. 

 

 
Pos: 58 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Grüne_LED _blinkt @ 0\mod_1400062218616_4078.docx @ 4227 @  @ 1 
 

Vihreä LED (2) vilkkuu. Akun varaus riittämätön! Lataa tai vaihda akku. 
 Pos: 59 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Bl aue_LED_blinkt @ 3\mod_1491998145093_4078.docx @ 29106 @  @ 1 
 

Sininen LED (10) 
vilkkuu. 

Puristuslaite on 
yhteysvalmiudessa. 

Puristuslaite voidaan nyt yhdistää 
NovoCheck-sovellukseen. 

 
Pos: 60 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/Bl aue_LED_l euchtet @ 3\mod_1492000411326_4078.docx @ 29127 @  @ 1 
 

Sininen LED (10) palaa. Puristuslaite on yhdistetty 
NovoCheck-sovellukseen. 

 

 
Pos: 61 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/R ote_LED _bli nkt @ 3\mod_1489564282895_4078.docx @ 28652 @  @ 1 
 

Punainen LED (3) 
vilkkuu. 

Laite lämpötila-alueen 
ulkopuolella 

Laite toimii vain lämpötilan ollessa välillä -
10 ... +50°C. Jos punainen LED vilkkuu, 
laite on vietävä 
lämpimämpään/viileämpään ympäristöön. 
Laite voidaan käyttää lämpimäksi ilman 
työkappaletta. 
Jos laite on liian lämmin, on pidettävä 
tauko, kunnes se jäähtyy.  

 
Pos: 62 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/R ote_LED _leuchtet @ 0\mod_1400062249067_4078.docx @ 4230 @  @ 1 
 

Punainen LED (3) 
palaa. 

Laitevika Paina käynnistyspainiketta (1). Jos tästä 
ei ole apua, puristuslaite on viallinen. 
Lähetä laite valtuutetulle korjaamolle. 
OHJE! 
Puristusta ei ehkä suoritettu täysin 
loppuun, tarkasta ja toista vaihe. 

 
Pos: 63 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Bedeutung der LED- Anzeige/R ote-und_Grüne_LED _blinken_abwechselnd @ 0\mod_1400062253497_4078.docx @ 4231 @  @ 1  

Punainen (3) ja 
vihreä (2) LED vilkkuvat 
vuorotellen 

Huoltoväli saavutettu Anna puristuslaite huoltoon.  

 
Pos: 65 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/01- Ü berschrif t + Quetschgefahr ACO102, AC O152, ACO/EC O202, AVO202XL, EC O301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386247194505_4078.docx @ 4179 @ 2 @ 1 
 

8.3 Puristaminen 
 

 

VARO! 
Puristumisvaara! 
Sormet ja kädet voivat jäädä puristuksiin. 
Siksi: 
– Älä jätä kehoa tai muita osia puristusleukojen väliin puristamisen aikana. 
– Älä pidä leukojen vivuista käsin kiinni puristamisen aikana. 

 

Pos: 66 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/02b - Gefahrenber eich AC O/ECO202, AC O202XL, AFP/EFP202, AC O/ECO203 @ 0\mod_1386247979716_4078.docx @ 4181 @  @ 1 
 

 

VARO! 
Älä pidä sormia vaara-alueella, kun puristusleuat/välileuat eivät ole 
paikallaan. (kuva 4) 
Sormet voivat jäädä puristuksiin. 
Sen vuoksi: 
– Älä käytä laitetta ilman puristusleukoja.  
– Älä pidä sormia vaara-alueella. 

 

Pos: 67 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/04- BA beachten ACO102, ACO152, AC O/ECO202, AC O202XL, ECO301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386254189959_4078.docx @ 4182 @  @ 1  
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Ohje! 
Noudata ehdottomasti puristustyökalujen käyttöohjeita! 

 

Pos: 68 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/05c  - Punkt 1 + 2 ACO202XL @ 0\mod_1403009945933_4078.docx @ 4240 @  @ 1 
 

1. Tarkasta, onko puristusliittimen nimellishalkaisija samankokoinen 
puristusleukojen/puristussilmukan nimellishalkaisijan kanssa. 

2. Huomioi puristusleukojen/puristussilmukan kiinnityksessä järjestelmätoimittajan antamat ohjeet. 
(kuva 10) 
Puristussilmukkaa käytettäessä: Aseta välileuat puristussilmukan valmistajan ohjeiden mukaan 
puristussilmukkaan. 

Pos: 69 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/07b -  Info Pr essbacke AC O202XL @ 0\mod_1403010151206_4078.docx @ 4241 @  @ 1 
 

 
Ohje! 
Varmista että puristusleuka on kokonaan sulkeutunut, kun puristus on suoritettu 
täysin loppuun. (kuva 11) 

 

 
Pos : 70 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/08 - Info Pr essschling e ACO/EC O202, ACO202XL, EC O301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386668854154_4078.docx @ 4186 @  @ 1 
 

 
Opastus! 
Puristamisen päätyttyä pitää varmistaa, että puristussilmukassa ei ole rakoja 
segmenttien välissä. 

 

Pos : 71 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/13d - Info Start-Taster 2mal drücken- nur ACO203 BT , AC O203XL BT @ 5\mod_1518439239356_4078.docx @ 34651 @  @ 1 
 

 
Opastus! (ainoastaan ACO203XL BT, jossa on radiorajapinta) 
Jos puristuslaite on sammutettu, paina käynnistyspainiketta (1) lyhyesti 
puristuslaitteen aktivoimiseksi. Puristamista varten paina käynnistyspainiketta 
uudelleen. 

 

 
Pos : 72 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/09a - Punkt 3 AC O102, AC O152, ACO/ECO202, ACO202XL, AFP/EFP202 @ 0\mod_1386672196372_4078.docx @ 4187 @  @ 1 
 

3. Laite käynnistetään painamalla käynnistyspainiketta. 
Pos: 73 /RVT/Inbetri ebnahme und Betrieb/Ver pressen/10d - Punkt 4  ACO202XL @ 0\mod_1403010916536_4078.docx @ 4244 @  @ 1  

4. Puristuksen päätyttyä: 
• puristussilmukkaa käytettäessä: löysää ensin välileuat puristussilmukasta ja 
• löysää sitten puristusleuat/puristussilmukka puristusliittimestä (kuva 12). 

Pos: 75 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /01a - Vorsicht - Einschalter- ACO102, ACO152, AC O202XL, ACO401, AXI/AAP102 @ 0\mod_1390815867244_4078.docx @ 4195 @ 1 @ 1 
 

9 Puhdistus, huolto ja korjaus 

 

VARO! 
Puhdistuksen tai korjauksen aikana käynnistyskytkimen painaminen 
vahingossa voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. 
Siksi: 
– Noudata turvallisuusohjeita ja vedä akku aina irti ennen puhdistus-, huolto- tai 

korjaustöiden aloittamista. 
 

Pos: 76 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /02 - Ser viceanschrif t - AC O102, AC O152, ACO/EC O202, ACO202XL, EC O301, AC O401, AFP/EFP202, AXI/AAP102 @ 5\mod_1563274700835_4078.docx @ 45253 @  @ 1 
 

Huoltopisteiden osoitteet 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Saksa 
Hae valtuutettujen ammattikorjaamoiden osoitteet voit tiedustella Novopressiltä tai verkko-osoitteesta 
www.novopress.de.  
 

Pos: 77 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /03a - Informati on Wartung - AC O102, ACO152, ACO/ECO202, AC O202XL @ 0\mod_1391004569271_4078.docx @ 4198 @  @ 1  

Huoltovälit 
Huolto- ja korjaustyöt pitää aina antaa Novopressin tai valtuutettujen NOVOPRESS-korjaamojen 
tehtäväksi. 

 
Ohje! 
Seuraava huolto on merkitty puristuslaitteeseen.  
Tämä huolto täytyy tehdä vähintään joka 2. vuosi tai viimeistään silloin, kun tämä 
annetaan merkki LED-näyttö (katso luku 8.2 LED-näytön merkitys). 

 

Pos: 78 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /04a - R egel mäßig 1.ter Teil - Bil d 13+ 14--ACO202XL @ 0\mod_1403079614066_4078.docx @ 4249 @  @ 1 
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Säännöllisesti (ennen käytön aloittamista, työpäivän aluksi) tai likaantumisen yhteydessä 
(kuva 13+14) 
Tarkista näkyvät vauriot, materiaalin halkeamat ja muut kulumisilmiöt. Älä enää käytä viallista laitetta, 
vaan korjauta se. 

Pos: 79 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /05 - H albj ährlich - ACO102, AC O152, ACO/EC O202, ACO202XL, ECO301, AC O401, AFP/EFP202 @ 0\mod_1392970870376_4078.docx @ 4204 @  @ 1 
•  

Puolivuosittain 
Tarkistuta laite sähköalan ammattilaisella tai Novopress-korjaamolla. 

Pos: 80 /RVT/R einigung, Wartung, R eparatur /06 - Jährlich - ACO102, ACO152, AC O/EC O202, AC O202XL, ECO301, AC O401, AFP/EFP202, EFP203 @ 0\mod_1392975314209_4078.docx @ 4205 @  @ 1 •  

Vuosittain 1 vuosi saada jatkotakuu (katso kappale 11 Korvausvelvollisuus ja takuu) 
Tarkistuta ja huollata puristuslaite Novopressillä tai valtuutetussa Novopress-korjaamossa. 

Pos: 82 /RVT/Entsorgung/01 - Vorsicht + Ü berschrift  - all e @ 0\mod_1392977304612_4078.docx @ 4206 @ 1 @ 1 
•  

10 Hävittäminen 

 

VARO! 
Vaara pohjavedelle 
Laite sisältää hydrauliikkaöljyä. 
Hydrauliikkaöljyt voivat saastuttaa pohjavesiä. Kontrolloimaton laskeminen maaperään 
tai muu epäasianmukainen hävittäminen on rangaistavaa. 
Siksi: 
– Hävitä laite ympäristömääräysten mukaisesti. 

 

Pos: 83 /RVT/Entsorgung/02 - Bedi enungsanleitung Akku + Ladeger ät - all e bis auf EC O301 @ 0\mod_1392977618930_4078.docx @ 4207 @  @ 1 
•  

Akkuja ja latauslaitetta hävitettäessä on noudatettava latauslaitteen käyttöoppaassa olevia ohjeita. 
Pos: 84 /RVT/Entsorgung/03 - dritter Teil - alle @ 0\mod_1392977709253_4078.docx @ 4208 @  @ 1 
•  

Tuotetta ei saa hävittää yleisjätteen mukana.  
Novopress suosittelee hävittämään laitteen valtuutetun ammattiliikkeen kautta. 
Vaihtoehtoisesti vanhat laitteet voi palauttaa suoraan Novopressille (tai korjaamolle) asianmukaisesti 
hävitettäväksi.  

Pos: 86 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/01a- Überschrift + 1. ter Satz - AC O102, ACO152, AC O/ECO202, AC O202XL, ECO301, ACO401, AFP/EFP202, @ 0\mod_1393224977050_4078.docx @ 4209 @ 1 @ 1 
•  

11 Korvausvelvollisuus ja takuu 
Novopress-yritys myöntää puristuslaitteilleen ja -työkaluilleen täyden lainmukaisen 24 kuukauden 
takuun. Takuu alkaa toimitusajankohdasta ja on todistettava tarvittaessa hankinnan yhteydessä 
saaduilla asiakirjoilla. 

Pos: 87 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/02 - 2. ter Teil vom 1.ten Abschnitt  - all e @ 0\mod_1393226295176_4078.docx @ 4211 @  @ 1 
•  

Takuuaikana korjataan kaikki näissä työkaluissa ilmenevät vauriot tai puutteet, jotka johtuvat 
materiaali- tai valmistusvirheistä. 
Takuu ei kata: 

• Vaurioita, jotka aiheutuvat epäasianmukaisesta käytöstä tai puutteellisesta huollosta. 
• Vaurioita, jotka aiheutuvat tuotteiden käytöstä, joita Novopress ei ole hyväksynyt 

puristuslaitteilleen. 
• Vaurioita, jotka aiheutuvat laitteelle sopimattomien putkien tai liittimen 

puristamisesta. 
Novopress myöntää kuluville osille takuun vain näille ennakoidun keston ajaksi. 
Kuluja korvausvaatimuksista ei ole maksettava. Käyttäjän tulee kuitenkin maksaa edestakaiset 
rahtikulut. 
Valitukset voidaan hyväksyä vain siinä tapauksessa, että laite lähetetään purkamattomana 
Novopressille tai Novopress-korjaamolle. 
Takuuna suoritettava korjaus tai laitteen vaihto ei pidennä takuuaikaa. Korjaukseen tai vaihtoon 
voidaan käyttää vain uudenveroisia osia, jotka vastaavat toiminnaltaan vanhoja osia. Jokainen 
viallinen ja siten vaihdettu osa on valmistajan omaisuutta. 

Pos: 88 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/03a - Anschl ussgar antie 1 + 3 Jahre - AC O102, ACO152, AC O/ECO202, AC O202XL, EC O301, AFP/EFP202 @ 0\mod_1393229765694_4078.docx @ 4212 @  @ 1 •  

Jatkotakuu lainmukaisen takuuajan umpeuduttua 
 

Takaamme lainmukaisen takuuajan päättymisen jälkeiselle ajalle vapaaehtoisesti seuraavassa esitetyt 
jatkotakuut. 
 

1 vuoden jatkotakuu uusille puristuslaitteille, välileuoille ja puristussilmukoille 
Novopress myöntää yhden vuoden jatkotakuun kaikille uusille puristuslaitteille, välileuoille ja 
puristussilmukoille, mikäli ne on huollatettu vähintään 12 kuukauden välein Novopressillä tai 
Novopressin valtuuttamassa korjaamossa.  Huolto on maksullista. Huoltohintoja voit tiedustella 
Novopressiltä tai Novopressin valtuuttamalta korjaamolta. 
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Kolmen vuoden jatkotakuu uusille puristusleuoille 
Novopress antaa kolmen vuoden jatkotakuun kaikille uusille puristusleuoille, vaihtoleuoille ja 
puristussisäkkeille, jos ne on huollettu vähintään joka 12. kuukausi Novopressillä tai Novopressin 
valtuuttamassa huoltokorjaamossa.  Huolto on maksullista. Huoltohintoja voit tiedustella Novopressiltä 
tai Novopressin valtuuttamalta korjaamolta. 

Pos: 89 /RVT/Gewährl eistung und Gar antie/04 - Gewährleistung auf R epar aturen @ 0\mod_1393238067679_4078.docx @ 4215 @  @ 1 
•  

Takuut korjauksille  
Novopress myöntää uuden tuotteen takuuajan päättymisen jälkeen suoritetussa korjaustapauksessa 
seuraavat takuut korjaukselle ja varaosille: 

• 6 kuukauden takuu vaihdetuille varaosille. 
• 12 kuukauden takuu vaihdetuille kokoonpanoille. 
• 12 kuukauden takuu vaihdetuille puristuslaitteille. 

 
Pos: 91 /RVT/EG-Konfor mitätser kl ärung/00 Konfor mitätserkl ärung @ 5\mod_1520513310993_4078.docx @ 35542 @ 1 @ 1 
•  

12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus ja lista kunnioitettavien direktiivien ja sovellettujen normien: ks. 
liite EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 
 

=== Ende der Liste für Textmar ke Inhalt === 
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ACO203XL / ACO203XL BT 
NO Norsk 

Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
Innholdsfortegnelse 
 

 
1 Forskriftsmessig bruk ............................................................................................................................. 97 
2 Grunnleggende sikkerhetsinstrukser ...................................................................................................... 97 
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11 Reklamasjonsrett og garanti ................................................................................................................. 106 
12 EU-samsvarserklæring ......................................................................................................................... 107 
 
 

1 Forskriftsmessig bruk 
Presstengene skal kun brukes til pressing av presskjever henholdsvis mellomkjever og presslynger 
som er produsert av Novopress eller godkjent av Novopress i overensstemmelse med 
systemleverandøren. Vennligst henvend deg til systemleverandøren eller til Novopress for mer 
detaljert informasjon. 
Presstengene, presskjevene og presslyngene brukes utelukkende til pressing av rør og fittinger som 
de respektive presskjevene og presslyngene er konstruert for. 

 

Annen bruk eller bruk utover dette er ikke forskriftsmessig. 
Ethvert arbeid med dette verktøyet som ikke er i samsvar med forskriftsmessig bruk kan føre til skader 
på presstengene, tilbehøret og rørledningen. Det kan oppstå lekkasje og/eller skader. 
Novopress frasier seg ethvert ansvar for skader som skyldes 

• bruk av uegnede pressverktøy eller pressverktøy fra andre produsenter, eller 
• ved bruk som ikke er innenfor forskriftsmessig bruk. 

  
Forskriftsmessig bruk innebærer også at bruksanvisningen følges og at inspeksjons- og 
vedlikeholdsbetingelsene, samt alle foreskrevne sikkerhetsbestemmelser overholdes. 

 

2 Grunnleggende sikkerhetsinstrukser 
Følgende symboler brukes for å markere tekst. Følg disse instruksene og opptre spesielt forsiktig i 
slike tilfeller. Lever alle instrukser om arbeidsvern videre til andre brukere eller fagpersonale! 
 

 

ADVARSEL! 
Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medføre død eller 
alvorlig legemsbeskadigelse. 

 

 

FORSIKTIG! 
Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan føre til mindre eller 
lettere personskader og/eller materielle skader. 

 

 
Informasjon! 
Denne informasjonen står i direkte sammenheng med beskrivelsen av en funksjon eller 
et betjeningsforløp. 
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Les bruksanvisningen nøye! 
Overhold de vedlagte sikkerhetsinstrukser! 
Inneholder landspesifikke sikkerhetsforskrifter! 
 

 

 

ADVARSEL! 
Les alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger! 
Hvis sikkerhetsinstruksene og anvisningene ikke følges, kan det oppstå elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader. 
Husk derfor: 
– Ta vare på alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for senere bruk.  

 

 

 

ADVARSEL! 
Fare for personskader på grunn av biter som slynges ut 
Ved feil bruk av presseverktøyet eller ved bruk av slitte eller ødelagte pressverktøy og 
presstenger kan det oppstå skader som følge av løse stykker som flyr ut i luften. 
Husk derfor: 
– Pressverktøy og presstenger skal bare brukes av profesjonelle. 
– Vedlikehold og vedlikeholdsavtaler må holdes. 
– Før hver gangs bruk av pressverktøyet og presstenger må du sjekke for rifter og 

slitasjeskader. 
– Pressverktøy og presstenger med rifter i materialer eller andre slitasjeskader må 

umiddelbart byttes ut og aldri brukes mer. 
– Det må bare brukes pressverktøy og presstenger som er i perfekt stand. 
– Dersom pressverktøyet og presstenger er blitt brukt på en ikke-forskriftsmessig 

måte, vennligst lever det inn for kontroll på et autorisert verksted.   
 

 

FORSIKTIG! 
Skader og feil på pressverktøyet og presstenger som følge av usakkyndig 
bruk. 
Husk derfor: 
– Brukt pressverktøy skal ikke lenger brukes, men straks byttes. 
– Under transport og lagring må du bruke transportkofferten, og lagre verktøy og 

presstang i et tørt rom. 
– Skadet verktøy må umiddelbart kontrolleres i et autorisert verksted. 
– Vær nøye med å følge sikkerhetsinstruksene under bruk av rengjørings- og 

antikorrosjonsmidler. 
 

 
Informasjon! 
Se behandlings- og monteringsanvisningene for fitting eller rør i dokumentasjonen fra 
systemleverandøren. 
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3 Forklaring av uttrykk 
V Volt  Ah Amperetime  Ø Diameter 

A Ampere  db(A) Desibel (lydtrykk)  h Time 

Hz Hertz  bar Bar  min Minutt 

W Watt  °C Grader Celsius  s Sekund 

kW Kilowatt  kN Kilonewton  m/s² Meter per sekund i 
andre (akselerasjon) 
 

g Gram  a.c. / ∿ Vekselspenning  

kg Kilogram  d.c. / ⎓ Likespenning  

Bj Produksjonsår  F Kraft  Nr Nummer 
 

 

4 Symbole på utstyret og angivelse på typeskiltet 
Symbol Betydning 

 
Advarsel om biter som slynges ut 

 
Advarsel: Klemfare  

 
Vedlikeholdsmerke som angir neste vedlikehold. 

 

Bruk av festebolten 

 

 

Angivelse på typeskilt 

 

1 Produsentlogo med 
adresse 

 6 Effektopptak 

2 Til. uavbrutt driftstid  7 Produksjonsland 

3 Artikkel-nr.  8 Tillatt spenningsområde i 
Volt 

4 Serie-nr.  9 Nominell kraft 

5 Byggeår i mm.åå  10 Typebetegnelse på 
apparat 

 

 

Forklaring av mulige piktogramsymboler på typeskiltet 

 
Godkjenningsmerke Canada og 
USA 

 
 

Godkjenningsmerke Australia 

 

Godkjenningsmerke Canada og 
USA 

 
 

CE-merking produktsikkerhet i 
Europa 

 

Registrering av produkter innen 
tollunion  

 

 

Les bruksanvisningen 
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5 Leveransens innhold 
Ved levering av standardutstyret inngår: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Ytterligere tilbehør (for eksempel presskjever, 
mellomkjever, presslynger) følger med hvis dette er 
bestilt. Vennligst kontakt systemleverandøren for 
informasjon om tilbehøret som finnes. 

Presstang inkl. bruksanvisning 

Ladeapparat inkl. bruksanvisning 

Batteri 18 V ⎓ 

Sikkerhetsinstrukser 

EU-samsvarserklæring 

Transportkoffert 
 

 

6 Tekniske data 
Produkt: ACO203XL / ACO203XL BT 

Nominell spenning / Batteri: 18 V ⎓ (Litium-ioner) / M18 (Milwaukee) 

Effektopptak: 450 W 

Nominell kraft: 32 kN 

Høyde: 111 mm 

Lengde: 490 mm med batteri 2,0 Ah 
510 mm med batteri 5,0 Ah 

Bredde: 80 mm 

Nettovekt: 3,8 kg (med batteri) 

Pressområde: Kunststoff: inntil  110 mm Ø 

metall:  inntil  108 mm / 4’’ Ø) 
 

Lydeffektnivå maks. 89 db(A)      1) 

Lydtrykknivå: 78 db(A)      1) 

Vibrasjonsverdi: <2,5 m/s²     2) 

Innkapsling: IP20 

Temperatur under drift: -10°C til +50°C 

Radioteknologi: Bluetooth® 4.0 smart 

Frekvensområde: 2402,0 til 2480,0 MHz 

Maksimalt strømuttak: 1,8 dBm 
 

1)   Måleusikkerhet  3 db(A)  2)   Måleusikkerhet   1,5 m/s² 
 

 

  
 

 
Informasjon! 
Bruk hørselsvern. 

 

 

Den angitte emisjonsverdien for vibrasjon er målt iht. en standardisert prøveprosess og kan brukes i 
sammenligninger med et annet apparat.  
Den angitte emisjonsverdien for vibrasjon kan også brukes til en innledende vurdering av 
eksponeringen. 
OBS: Emisjonsverdien for vibrasjon kan skille seg fra den angitte verdien ved den virkelige bruken av 
apparatet, avhengig av måten apparatet blir brukt på. Det kan være nødvendig å iverksette 
sikkerhetstiltak for å beskytte den personen som bruker apparatet, avhengig av de virkelige 
bruksbetingelsene (eksponert bruk). 
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Lader 
Du finner en beskrivelse av laderens og batterienes funksjonsprinsipp og betjening i den vedlagte 
bruksanvisningen for laderen. 
 

 

7 Kort beskrivelse av presstangen 
7.1 Pressautomatikk (bilde 1) 

Presstangen er utstyrt med pressautomatikk. Dette sikrer alltid en fullstendig pressing. Av 
sikkerhetsgrunner kobles ikke pressautomatikken inn før pressingen har startet, dvs. når formingen av 
fittingen starter.  
Etter at pressautomatikken er utløst, slukker den grønne lysdioden (2), og pressingen skjer 
automatisk. Nå kan pressingen bare avbrytes ved å trykke og holde på avlastingsknappen (5) Etter 
fullført pressing slås motoren automatisk av, og den grønne lysdioden (2) fortsetter å lyse. 
Hvis startknappen (1) slippes før pressautomatikken er startet, går stempelet i presstangen tilbake til 
utgangsposisjonen. Pressingen er ikke utført. Pressingen må utløses på nytt. 

 

7.2 Avlastningsknapp (bilde 1) 
Pressingen kan når som helst avbrytes ved å trykke og holde på avlastningsknappen (5). Stempelet i 
presstangen går da tilbake til utgangsposisjonen. 

 

7.3 Skyvbart fingervern  (bilde 1) 
Presstangen er utstyrt med et skyvbart fingervern (6) som brukes for presskjever av forskjellig lengde. 
Skyv fingervernet fremover til du hører at det klikker når du setter inn kortere presskjever.  

 

7.4 Dreibart hode 
Presstangen er utstyrt med dreibart trykkhode. Hodet er 180° dreibart. Innenfor disse 180° er enhver 
stilling mulig for trykkhodet . Presshodet kan bare justeres før pressing. Det kan ikke dreies under 
pressing. 

 

7.5 Slaglengde begrensning (bilde 1) 
Presstangen har en slaglengde begrensning. Ved bruk av kortere presskjever bidrar slaglengde 
begrensningen til å spare tid.  
Slaglengde begrensning kan slås av og på ved hjelp av en indeksbolt (7) som følger:   

• Trykk kort på startknappen (1) og slaglengde begrensning aktiveres. Umiddelbart: 
• Trekk ut indeksbolten (7) og roter gjennom 90°. 
• La indeksbolten (7) få låse seg inn i sporet. 

Trykk kort på startknappen (1) og slaglengde begrensning aktiveres. Indeksbolten kan deretter trekkes 
ut.  

 

7.6 Radiogrensesnitt (kun ACO203XL BT) (bilde 1) 
Apparatet ACO203XL BT har et radiogrensesnitt som har følgende karakteristikk:  

• Blå LED (10)  
 

Ved hjelp av radiogrensesnittet og NovoCheck-appen kan ACO203XL BT kobles til et mobilt 
sluttapparat som f. eks. smarttelefon, nettbrett osv. (Android, IOS. Ytterligere informasjon under 
www.novopress.de). Disse funksjonene er mulige: 

• Lese av pressetangen 
• Kontrollere pressetangen 
• Foreta innstillinger 
• Opprette byggeplassrapporter. 

For å opprette en forbindelse, må pressetangen være driftsklar og NovoCheck-appen på være 
installert på sluttapparatet. 
Pressetangen kan nå kobles til Novocheck-appen. (Informasjon om dette under www.novopress.de) 
Når forbindelsen til radiogrensesnittet er opprettet, lyser LEDen blått. (10). 
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De blå LEDen (10) slukker når det ikke opprettes noen forbindelse inntil den første pressingen. En 
fornyet forbindelse er kun mulig når pressetangen er slått av. For dette må man muligens fjerne 
batteriet.  
Hvis det ikke opprettes noen forbindelse, må Start-tasten (1) trykkes på nytt og pressingen 
gjennomføres.  
 

 

7.7 Batter  
 

 
Informasjon! 
Batteriene er ikke oppladet ved levering. 
Husk derfor: 
– Batteriene må lades før verktøyet tas i bruk første gang. 

 

 
Informasjon! 
Det er begrensede temperaturer for ladningsevne og oppbevaring av batterier. 
Husk derfor: 
– Bruksanvisningen for laderen må følges nøye! 

 

 

Ta ut batteriet (bilde 2) 
Trykk inn (1) begge frigjøringsknappene (A), og trekk ut batteriet (2). 
 

Sette inn batteriet (bilde 3) 
Skyv batteriet inn i verktøyet som vist på bildet, helt til det festes. 

 

Ladenivåindikator batteri (bilde 2) 
Batteriets ladenivå vises ved å trykke på knappen (B). Antall lysende LED-dioder viser ladetilstanden. 
Et blinkende LED angir at den maksimale ytelsesreserven er på 10 %. Batteriet bør lades så snart 
som mulig. 
Hvis batteriet befinner seg i presstangen mens ladetilstanden kontrolleres, må det være gått minst 1 
siden siste pressing, ellers blir visningen unøyaktig. 
 

 

 

 
Informasjon! 
Presstangen ACO203XL / ACO203XL BT må kun drives med 18 V litium-ion-
batterier. 18 V-batteriet må kun brukes i dertil egnede presstenger. 

 

 

Presstangens egenskaper når batteriet er utladet:  
Idet pressingen startes, blir det kontrollert om batteriladningen er tilstrekkelig for å fullføre pressingen. 
Hvis dette ikke er tilfelle, starter ikke presstangen. Den grønne lysdioden (2) blinker. 
Hvis den grønne lysdioden (2) blinker etter en pressing, er denne pressingen forskriftsmessig utført. 
Batteriet må lades på nytt før neste pressing. 
 

 

7.8 Energisparemodus 
Hvis man ikke lenger skal bruke presstangen, slås den av. Ingen LED lyser lenger. Trykk kort på 
startbryteren (1) for å aktivere presstangen.  
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8 Igangsetting og drift 
8.1 ACO203XL/ACO203XL BT forberedelse 

 

FORSIKTIG! 
Fare for å klemme fingrene ved drift av presstangen uten 
presskjeve/mellomkjeve. (bilde 4) 
Hvis ingen presskjeve/mellomkjeve er satt inn, er det mulig å holde fingrene i 
fareområdet. Fare for å klemme fingrene når presstangen startes. 
Husk derfor: 
– Ikke bruk presstangen uten presskjeve. 
– Ikke hold fingrene i fareområdet.. 

 

 

FORSIKTIG! 
Fare for å klemme fingrene hvis enheten brukes med et feiljustert 
fingervern (bilde 8) 
Hvis fingervernet ikke har blitt skjøvet forover når kortere presskjever er montert, er det 
mulig å holde fingrene i fareområdet. Fare for å klemme fingrene når presstangen 
startes. 
Husk derfor: 
– Ikke bruk presstangen uten å ha skjøvet fingervernet fremover når kortere 

presskjever er montert (bilde 9). 
– Ikke hold fingrene i fareområdet. 

 

 

 

FORSIKTIG! 
Skader på utstyret grunnet ufullstendig låsing av holdebolten (8). 
(bilde 5 til 7) 
Hvis holdebolten (8) ikke settes skikkelig i og låses, kan sylinderen heves på grunn av 
trykket. 
Husk derfor: 
– Trykk inn holdebolten (8) til anslaget, og drei den 180° bakover. 

 

 

 
Informasjon! 
Presstangen er ikke egnet for kontinuerlig drift. Etter 30 minutter kontinuerlig 
drift må det legges inn en pause på minst 15 minutter, slik at presstangen kan 
avkjøles. 

 

 

• Sett presskjeven inn i presstangen som vist på bilde 5 til 7. 
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8.2 LED-indikatorenes betydning 
LED-indikator Tilstand eller årsak Tiltak 

  

Alle LED slukket. Enheten er avslått. Trykk kort på startknappen (1) (se kapittel 
7.8). 

 
 

Grønn LED (2) lyser Klar til drift  
 
 

Grønn LED (2) slukket 
(pressing pågår) 

Pressautomatikken er på, 
og verktøyet avslutter 
pressingen automatisk. 

 

  

Grønn LED (2) blinker. Batteriladingen ikke 
tilstrekkelig! 

Lad eller skift ut batteriet. 

 
 

Blå LED (10) blinker. Presstangen er klar til 
forbindelse. 

Presstangen kan nå kobles til 
NovoCheck-appen. 

 
 

Blå LED (10) lyser. Presstangen kan nå kobles 
til NovoCheck-appen. 

 

 
 

Rød lysdiode (3) blinker. For lav eller for høy 
temperatur for verktøyet 

Apparatet fungerer kun innenfor 
teperaturområdet fra -10 til +50 °C. Hvis 
den røde lysdioden blinker, må verktøyet 
flyttes til varmere/kaldere omgivelser. 
Apparatet kan bli overopphetet ved 
tomgangskjøring. 
Hvis presstangen er for varm, må det 
legges inn en pause slik at det avkjøles.  

 
 

Rød LED (3) lyser. Maskinfeil Betjen startknappen (1). Hvis dette ikke 
løser problemet, er presstangen defekt.  
Send den inn til et spesialisert verksted. 
MERK! 
Det kan hende at pressingen ikke ble 
fullført. Kontroller og eventuelt gjenta 

 
 

Rød (3) og grønn (2) 
LED blinker vekselvis 

Vedlikeholdsintervall nådd Lever presstangen til vedlikehold.  

  

8.3 Pressing 
 

 

FORSIKTIG! 
Klemfare! 
Det er fare for å knuse fingre og hender. 
Husk derfor: 
– Ingen kroppsdeler eller uvedkommende gjenstander må holdes mellom 

pressekjevene under pressingen. 
– Ikke hold kjevehåndtakene med hendene under pressingen. 

 

 

 

FORSIKTIG! 
Ikke hold fingrene inn i faresonen når det ikke er montert 
presskjeve/mellomkjeve. (bilde 4) 
Fare for å klemme fingrene. 
Husk derfor: 
– Ikke bruk presstangen uten presskjeve.  
– Ikke hold fingrene i fareområdet. 
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Informasjon! 
Følg nøye bruksanvisningen for pressverktøyet! 

 

 

1. Kontroller om pressfittingens nominelle vidde stemmer overens med den nominelle vidden til 
presskjeven/presslyngen. 

2. Følg instruksene fra systemprodusenten når du setter på presskjeven/presslyngen. (bilde 10)  
Ved bruk av presslynge: Sett mellomkjeven inntil presslyngen iht. opplysningene fra 
presslyngeprodusenten. 

 
 

 
Informasjon! 
Etter fullført pressing, husk å lukke presskjeven helt. (Bilde 11) 

 

 

 
Informasjon! 
Etter fullført pressing, sørg for at det ikke er noen åpning i presslyngen mellom 
adapterne. 

 

 

 
Informasjon! (kun ACO203XL BT med radiogrensesnitt) 
Hvis presstangen er slått av, trykk kort på start-tasten (1) for å aktivere 
presstangen. Trykk på startbryteren en gang til for å presse. 

 

  

2. Trykk på startknappen for å starte. 
 

3. Etter avsluttet pressing: 
• Ved bruk av presslynge: Løsne først mellomkjeven fra presslyngen og 
• Løsne deretter presskjeven/presslyngen fra pressfittingen (bilde 12). 

 

9 Rengjøring, vedlikehold og reparasjoner 

 

FORSIKTIG! 
Utilsiktet aktivering av innkoblingsbryteren under rengjøring eller 
reparasjon kan føre til personskader. 
Husk derfor: 
– Følg sikkerhetsinstruksene for rengjørings- og vedlikeholdsarbeider, og ta alltid ut 

batteriet før slike arbeider igangsettes. 
 

 

Serviceadresser 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Tyskland 
Vennligst kontakt Novopress for adressene til autoriserte verksteder eller finner på 
www.novopress.de.  

 

Vedlikeholdsintervaller 
Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider skal kun utføres av NOVOPRESS eller av autoriserte 
NOVOPRESS-verksteder. 

 

Informasjon! 
Neste vedlikehold angis på presstangen.  
Dette vedlikeholdet må gjennomføres minst hvert 2. år eller senest når dette blir 
signalisert av LED-diodene (se kapittel 8.2 LED-indikatorenes betydning).  

 

 

Regelmessig (før montering, ved begynnelsen av arbeidsdagen) eller når den er blitt skitten 
(bilde 13+14) 
Kontroller for synlige utvendige skader, materialsprekker og annen slitasje. Ved skader må utstyret 
ikke brukes. Sørg for å få det reparert. 

•  
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Hvert halvår 
Få kontrollert presstangen av en elektriker eller et spesialisert Novopress-verksted. 

•  

Ärlig for å komme 1 år forlenget garanti (se kapittel 11 Gerantiytelse og garanti) 
Få presstangen kontrollert og vedlikeholdt av Novopress eller i et spesialisert Novopress-verksted. 

•  

10 Kassering 

 

FORSIKTIG! 
Fare for grunnvannet 
Utstyret inneholder hydraulikkolje. 
Hydraulikkolje utgjør en fare for grunnvannet. Ukontrollerte utslipp eller ikke-
forskriftsmessig destruksjon er straffbart. 
Husk derfor: 
– Presstangen må kasseres miljøvennlig. 

 

•  

Følg bruksanvisningen for laderen ved kassering av batterier og lader. 
•  

Produktet må ikke kastes sammen med vanlig restavfall.  
Novopress anbefaler at batterier og ladere leveres til spesialiserte bedrifter for forskriftsmessig 
håndtering. 
Alternativt kan den brukt verktøy skal leveres direkte til Novopress (eller spesialisert fagverksted) for 
forskriftsmessig kassering.  

•  

11 Reklamasjonsrett og garanti 
Novopress gir full garanti på presstengene og -verktøyet i 24 måneder. Garantitiden begynner alltid 
ved tidspunktet for leveringen, og dette må i tvilstilfeller dokumenteres med kjøpskvittering. 

•  

Under denne tiden omfatter garantien utbedring av alle skader eller mangler som måtte oppstå på 
presstangen, som skyldes material- eller produksjonsfeil. 
Garantien gjelder ikke: 

• Skader som skyldes ikke-forskriftsmessig bruk eller mangelfullt vedlikehold. 
• Skader som oppstår på grunn av at det brukes produkter som Novopress ikke har 

godkjent for sine presstenger. 
• Skader som skyldes pressing av uegnede rør eller fittinger. 

Novopress’ garanti på slitedeler gjelder bare for delens angitte levetid. 
Ytelser som gis på grunnlag av garantien må det ikke betales for. Brukeren må imidlertid betale 
kostnadene for transporten til og fra verkstedet. 
Reklamasjoner kan bare aksepteres hvis utstyret sendes til Novopress eller spesialisert Novopress-
verksted i ikke demontert stand. 
En reparasjon eller utskifting av utstyret på garantien fører ikke til at garantitiden blir forlenget. 
Reparasjon eller utskiftning kan bare skje med nyverdige deler med en funksjonalitet som tilsvarer de 
gamle delene. Alle defekte og dermed utskiftede deler er produsentens eiendom. 

•  

Forlenget garanti etter utløp av lovbestemt garantitid 
 

Etter utløpt lovbestemt garantitid gir vi frivillig en forlenget frivillig garanti med følgende gyldighetstid: 
 

Ett års forlenget garanti for nye presstenger, mellomkjever og presslynger 
Novopress gir en forlenget garanti på ett år på alle nye presstenger, mellomkjever og presslynger, når 
de minst hver 12. måned sendes inn til vedlikehold hos Novopress eller et verksted som er autorisert 
av Novopress. Vedlikeholdet faktureres. Novopress eller et spesialisert verksted som er autorisert av 
Novopress kan informere hvor mye dette koster. 
 

3 års forlenget garanti for nye presskjever 
Novopress gir en forlenget garanti på tre år på alle nye presskjever, vekselkjever og presseinnsatser 
når de minst hver 12. måned sendes inn til vedlikehold hos Novopress eller et verksted som er 
autorisert av Novopress. Vedlikeholdet faktureres. Novopress eller et spesialisert verksted som er 
autorisert av Novopress kan informere hvor mye dette koster. 

•  
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Garantiytelser på reparasjoner  
Novopress garanterer etter utløpet av garantiperioden for et nytt produkt for følgende på reparasjoner 
og reservedeler: 

• 6 måneders garanti på utskiftede reservedeler. 
• 12 måneders garanti på utskiftede komponenter. 
• 12 måneders garanti på utskiftede presstenger. 

 
•  

12 EU-samsvarserklæring 
EU-samsvarserklæring og liste om de fulgte direktiver og benyttede standarder: se tillegg EU-
samsvarserklæring. 
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1 Utilização correta 
Os aparelhos de pressão destinam-se exclusivamente à utilização de mordentes de prensagem ou 
intermédios e anéis de prensagem fabricadas pela Novopress ou autorizadas pela Novopress de 
acordo com o fornecedor do sistema. Para informações mais pormenorizadas, dirija-se ao fornecedor 
do sistema ou à Novopress. 
Os aparelhos, os mordentes e os anéis de prensagem servem exclusivamente para a prensagem de 
tubos rígidos e acessórios, para os quais os respectivos mordentes e anéis de prensagem estão 
prescritos. 

 

Qualquer outra utilização que não a referida é considerada uma utilização indevida. 
Todos os trabalhos com esta ferramenta, que não correspondam à utilização correta, podem provocar 
danos no aparelho de pressão, nos acessórios e nos tubos rígidos. As consequências podem ser 
fugas e/ou lesões. 
Os danos 

• resultantes da utilização inadequada de ferramentas de pressão ou de ferramentas de 
pressão de outros fabricantes ou 

• decorrentes de utilizações fora do âmbito previsto, 
não são da responsabilidade da Novopress. 
A utilização correta abrange ainda o seguimento do manual de instruções e o cumprimento das 
condições relativas à inspeção e manutenção, assim como o estipulado para todas as normas de 
segurança relevantes na versão atual. 

 

2 Indicações básicas de segurança 
Para assinalar partes do texto, são colocados pictogramas da forma a seguir descrita. Tenha em 
atenção estas indicações e proceda, nestes casos, com muito cuidado. Transmita ainda todas as 
indicações de segurança de trabalho a todos os utilizadores ou ao pessoal técnico! 
 

 

AVISO! 
Esta informação indica uma situação potencialmente perigosa, podendo resultar em 
morte ou lesões corporais graves. 

 

 

CUIDADO! 
Esta informação indica uma situação potencialmente perigosa, podendo resultar em 
lesões insignificantes ou ligeiras e/ou danos no equipamento. 
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Informação! 
Esta informação está directamente relacionada com a descrição de uma função ou de 
uma etapa da operação. 

 

Ler o manual de instruções com atenção! 
Prestar atenção às indicações de segurança em anexo! 
Cumprir os regulamentos de segurança específicos de cada país! 
 

 

 

AVISO! 
Leia todas as instruções de segurança e recomendações. 
O incumprimento das indicações de segurança e instruções adiante mencionadas 
podem provocar choque elétrico, incêndio e/ou lesões graves. 
Por isso: 
– Guarde todas as instruções de segurança e recomendações para futura consulta.  

 

 

 

AVISO! 
Existe o perigo de ferimentos devido a estilhaços de cort 
Existe o perigo de ferimentos em caso de aplicação incorreta ou utilização de 
ferramentas e aparelhos de pressão gastos ou danificados devido à projeção de 
lascas. 
Por isso: 
– As ferramentas e os aparelhos de pressão deverão ser utilizados apenas por um 

profissional. 
– Deve-se ter em atenção a manutenção e os intervalos de manutenção. 
– Antes de cada utilização verifique as ferramentas e os aparelhos de pressão 

relativamente a fendas e outros sinais de desgaste. 
– Eliminar imediatamente ou não voltar a utilizar as ferramentas e os aparelhos de 

pressão com fendas ou outros sinais de desgaste. 
– Utilize as ferramentas e os aparelhos de pressão apenas em condições técnicas 

perfeitas. 
– Após uma má aplicação, não voltar a utilizar a ferramenta e o aparelho de pressão 

até serem verificados por um profissional especializado autorizado.    
 

 

CUIDADO! 
Danos e falhas de funcionamento da ferramenta e do aparelho de pressão 
devido a má utilização. 
Por isso: 
– Não utilizar ferramentas de pressão danificadas, mas sim substituí-las 

imediatamente. 
– Utilizar malas próprias para o transporte e armazenamento e manter as 

ferramentas e os aparelhos de pressão num local seco. 
– Os danos imediatos devem ser verificados por um profissional especializado 

autorizado. 
– Deverão ter em atenção as instruções de segurança sobre os meios de limpeza e 

corrosão utilizados. 
 

 
Informação! 
Receba as instruções de processamento e montagem para peças de ligação e 
tubagem dos documentos do fornecedor do sistema. 
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3 Explicação de conceitos 
V Volt  Ah Ampere-hora  Ø Diâmetro 

A Ampere  db(A) Decibel (Pressão 
acústica) 

 h Hora 

Hz Hertz  bar Bar  min Minuto 

W Watt  °C Graus Celsius  s Segundo 

kW Quilowatt  kN Quilonewton  m/s² Metro por segundo ao 
quadrado (Aceleração) 
 

g Gramas  a.c. / ∿ Corrente alternada  

kg Quilograma  d.c. / ⎓ Corrente contínua  

Bj Ano de fabrico  F Potência  Nr Número 
 

 

4 Símbolos no aparelho e dados na placa de características 
Símbolo Significado 

 
Aviso de estilhaços 

 
Aviso: Perigo de esmagamento  

 

Autocolante de manutenção; indica a próxima 
manutenção. 

 

Operação do perno de retenção 

 

 

Indicações na placa de características 

 

1 Logótipo do 
fabricante com 
endereço 

 6 Consumo de energia 

2 Tempo de serviço 
ininterrupto permitido 

 7 País de fabrico 

3 N.º do artigo  8 Gama de tensão 
permitida em Volt 

4 N.º de série  9 Força nominal 

5 Anos de fabrico em 
mm.aa 

 10 Designação de tipo do 
aparelho 

 

 

Explicação dos pictogramas possíveis na placa de características 

 
Marca de verificação do Canadá 
e EUA 

 
 

Marca de verificação da Austrália 

 

Marca de verificação do Canadá 
e EUA 

 
 

Identificação CE da segurança do 
produto na Europa 

 

Registro de produtos no domínio 
da união aduaneira  

 

 

Ler manual de instruções 
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5 Material fornecido 
Do material fornecido com a versão standard fazem parte: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Outros acessórios (por ex. mordente de prensagem, 
mordente intermédio, anéis de prensagem) podem 
opcionalmente fazer parte do fornecimento. Solicite a 
relação do material fornecido através do fornecedor 
do sistema. 

Aparelho de pressão, incluindo o 
manual de instruções 

Carregador incluindo instruções de 
utilização 

Bateria 18 V ⎓ 

Instruções de segurança 

Declaração de conformidade UE 

Mala de transporte 
 

 

6 Dados técnicos 
Aparelho: ACO203XL / ACO203XL BT 

Tensão nominal / Bateria: 18 V ⎓ (Iões de lítio) / M18 (Milwaukee) 

Consumo de energia: 450 W 

Força nominal: 32 kN 

Altura: 111 mm 

Comprimento: 490 mm com bateria 2,0 Ah 
510 mm com bateria 5,0 Ah 

Largura: 80 mm 

Peso líquido: 3,8 kg (com bateria ) 

Área de pressão: Material sintético: até  110 mm Ø 

Metal:  até  108 mm / 4’’ Ø) 
 

Nível sonoro máx. 89 db(A)      1) 

Nível de pressão sonora: 78 db(A)      1) 

Valor de vibração: <2,5 m/s²     2) 

Tipo de proteção: IP20 

Âmbito de temperatura em funcionamento: -10°C a +50°C 

Radioteknologi: Bluetooth® 4.0 smart 

Frekvensområde: 2402,0 til 2480,0 MHz 

Maksimalt strømuttak: 1,8 dBm 
 

1)   Incerteza de medição 3 db(A)  2)    Incerteza de medição   1,5 m/s² 
 

 

 
 
 

 
Informação! 
Usar tampões para os ouvidos. 

 

 

O valor de emissão de vibrações indicado foi medido após um procedimento de teste normalizado e 
pode ser utilizado para a comparação com outros aparelhos.  
O valor de emissão de vibrações pode também ser utilizado numa avaliação preliminar da exposição. 
Atenção: O valor de emissão de vibrações pode distinguir-se do valor de referência durante a 
utilização real do aparelho, dependendo do modo como o aparelho é utilizado. Dependendo das 
condições de utilização reais (serviço intermitente) pode ser necessário determinar medidas de 
segurança para a proteção do operador. 
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Carregador 
O modo de funcionamento e operação do carregador e das baterias pode ser consultado no manual 
de instruções do carregador, em anexo. 

 

7 Breve descrição do aparelho de pressão 
7.1 Sistema automático de pressão (imagem 1) 

O aparelho possui um sistema automático de pressão. Este assegura sempre uma prensagem 
completa. O sistema automático de pressão liga-se por motivos de segurança apenas quando a 
prensagem começar, isto é, após o início da modelação das peças de ligação.  
Após o acionamento do sistema automático de pressão, o LED verde (2) apaga-se e o processo de 
prensagem efetua-se automaticamente. A prensagem pode ser interrompida apenas ao premir e 
manter o botão de alívio de pressão (5) premido. Após a operação de prensagem, o motor desliga-se 
automaticamente e o LED verde (2) acende-se novamente. 
Se deixar o botão Start (1) solto antes de colocar o sistema automático de pressão, o êmbolo 
regressa ao seu ponto de partida no aparelho de pressão. A prensagem não foi efetuada. O processo 
de prensagem deve ser acionado do início. 

 

7.2 Botão de alívio de pressão (Imagem 1) 
O processo de prensagem pode ser interrompido ao premir e manter premido o botão de alívio de 
pressão (5). O êmbolo regressa assim ao seu ponto de partida no aparelho de pressão. 

 

7.3 Protector de dedos móvel (imagem 1) 
Uma vez que os mordentes de pressão têm comprimentos diferentes, o aparelho de pressão possui 
um protector de dedos móvel (6). Quando utilizar mordentes de pressão mais curtos, deve empurrar o 
protector de dedos o mais para a frente possível, até encaixar.  

 

7.4 Cabeça rotativa 
O aparelho de pressão está equipado com uma cabeça de prensagem rotativa. A cabeça roda num 
grau de 180° . Dentro destes 180° é possível qualquer posição da cabeça de prensagem. A regulação 
da cabeça de prensagem é possível apenas antes da prensagem; A cabeça não pode ser rodada 
durante a prensagem. 

 

7.5 Limitação do curso de recuo (imagem 1) 
O aparelho de pressão dispõe de uma limitação do curso de recuo. Ao utilizar os mordentes de 
pressão mais curtos, economiza-se tempo através da limitação do curso de recuo.  
A limitação do curso de recuo pode ser activada ou desactivada através da cavilha de fixação (7), 
como se segue:  

• Se a limitação do curso de recuo estiver activa, accionar levemente o botão Start 
(1). Imediatamente: 

• Puxar a cavilha de fixação (7) e rodar 90°. 
• Encaixar a cavilha de fixação (7) na ranhura. 

Se a limitação do curso de recuo estiver activa, accionar levemente o botão Start (1). Agora a cavilha 
de fixação pode ser puxada.  

 

7.6 Interface sem fios (somente para o ACO203XL BT) (imagem 1) 
O aparelho ACO203XL BT possui uma interface sem fios quando tem a seguinte característica:  

• LED azul (10)  
 

Com a ajuda da interface sem fios e da aplicação NovoCheck, o ACO203XL BT pode ser ligado a um 
dispositivo móvel, tal como um smartphone, um tablet, etc. (Android, IOS. Para mais informações, 
visite www.novopress.de). As funções seguintes estão disponíveis: 

• ler o aparelho de pressão 
• verificar o aparelho de pressão 
• efetuar ajustes 
• criar relatórios. 
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Para estabelecer uma ligação, o aparelho de pressão tem que estar operacional e a aplicação 
NovoCheck tem que estar instalada no dispositivo. 
O aparelho de pressão pode agora ser ligado à aplicação NovoCheck. Para mais informações, visite 
www.novopress.de) Quando a ligação da interface sem fios for bem sucedida o LED azul ilumina-se 
(10). 
O LED azul (10) desliga-se se não tiver sido estabelecida uma ligação até à primeira prensagem. Só 
será possível voltar a estabelecer a ligação se o aparelho de pressão tiver sido desligado. A bateria 
pode estar desligada.  
Se não pretender estabelecer uma ligação, prima novamente o botão Start (1) e efetue a prensagem. 

 

7.7 Bateria  
 

 
Informação! 
As baterias não vêm carregadas de fábrica. 
Por isso: 
– Antes da primeira colocação em funcionamento, carregar as baterias. 

 

 
Informação! 
Temperaturas limitadas para a capacidade de carga e armazenamento das baterias. 
Por isso: 
– O manual de instruções do carregador deve ser tido em atenção! 

 

 

Retirar bateria (imagem 2) 
Pressionar os dois botões desbloqueadores (A)  (1) e, em seguida, retirar a bateria (2). 
Instalar bateria (imagem 3) 
Inserir a bateria no aparelho, como se vê na figura, até ficar engatada. 

 

Indicação de estado da bateria (imagem 2) 
Ao premir a tecla (B), o estado de carga da bateria é indicado. O número de LEDs acesos indica o 
estado de carga. Um LED intermitente fornece uma reserva de potência máxima de 10 %. A bateria 
deve ser carregada brevemente. 
Se a bateria se encontrar no aparelho de pressão durante a verificação do estado de carga, a última 
prensagem deve ser de pelo menos um minuto. Caso contrário, a  indicação está incorrecta. 
 

 

 

 
Informação! 
O aparelho de pressão ACO203XL / ACO203XL BT só deve operar com baterias 
de íon-lítio de 18 V. A bateria de 18 V só deve ser utilizada para aparelhos de 
pressão apropriados. 

 

 

Comportamento do aparelho de pressão com a bateria descarregada: 
No início de uma prensagem é verificado se o carregamento da bateria é suficiente para terminar a 
prensagem. Se este não for o caso, o aparelho não liga. O LED verde (2) fica intermitente. 
Se o LED verde (2) piscar após uma prensagem, esta foi efetuada corretamente. Após da prensagem 
seguinte, a bateria tem de ser recarregada. 
 

 

7.8 Modo de poupança de energia 
Se o aparelho de pressão não for utilizado durante um período prolongado, o aparelho e desliga-se. 
Não acende qualquer LED. Para ativar o aparelho de pressão prima levemente o botão Start (1).  
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8 Colocação em funcionamento e operação 
8.1 Preparar o ACO203XL/ACO203XL BT 

 

CUIDADO! 
Perigo de esmagamento dos dedos ao operar o aparelho sem mordente 
de prensagem/mordente intermédio. (imagem 4) 
Quando não está inserido qualquer mordente de prensagem/intermédio, não coloque 
os dedos na área de perigo. Ao iniciar o aparelho, os dedos podem ser esmagados. 
Por isso: 
– Não operar o aparelho sem mordentes de prensagem. 
– Não colocar os dedos na zona de perigo. 

 

 

CUIDADO! 
Perigo de esmagamento dos dedos ao operar o aparelho com o protector 
de dedos mal bloqueado (imagem 8) 
Se, ao utilizar os mordentes de pressão mais curtos, o protector de dedos não tiver 
sido empurrado para a frente, os dedos podem estar na zona de perigo. Ao iniciar o 
aparelho, os dedos podem ser esmagados. 
Por isso: 
– ao utilizar mordentes de pressão mais curtos, não operar o aparelho sem ter 

empurrado o protector de dedos para a frente (imagem 9). 
– não colocar os dedos na zona de perigo. 

 

 

 

CUIDADO! 
Se o perno de retenção não estiver completamente bloqueado, isso 
danifica o aparelho (8). (Imagem 5 a 7) 
Se os parafusos (8) não estiverem devidamente encaixados e bloqueados, o cilindro 
pode rachar durante a prensagem. 
Por isso: 
– Premir o perno de retenção (8) para dentro, até ao encosto, e rodá-lo 180° para 

trás. 
 

 

 
Informação! 
O aparelho de pressão não é adequado para o funcionamento contínuo. Após 30 
minutos de funcionamento ininterrupto deve ser efetuada uma pequena pausa de 
pelo menos 15 minutos, para que o aparelho possa arrefecer. 

 

 

• Instalar e bloquear o mordente de pressão/intermédio no aparelho de pressão 
como indicado nas imagens 5 a 7. 
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8.2 Significado da indicação LED 
Indicação LED Estado ou causa Medida 

  

Todos os LEDs 
desligados. 

O aparelho está desligado. Acionar levemente o botão Start (1) 
(consultar capítulo 7.8). 

 
 

O LED verde (2) 
ilumina-se. 

Operacional  

 
 

LED verde (2) desligado 
(enquanto o processo 
de prensagem está a 
decorrer). 

Sistema automático de 
pressão está ligado; O 
aparelho termina o 
processo de prensagem 
automaticamente. 

 

 
 

O LED verde (2) fica 
intermitente. 

Carregamento insuficiente 
da bateria! 

Carregar ou substituir a bateria. 

  

O LED azul (10) fica 
intermitente. 

O aparelho de pressão 
está pronto a ser ligado. 

O aparelho de pressão pode ser ligado à 
aplicação NovoCheck. 

 
 

O LED azul (10) ilumina-
se. 

O aparelho está ligado à 
aplicação NovoCheck. 

 

 
 

O LED vermelho (3) 
pisca. 

Aparelho fora do âmbito de 
temperatura 

O aparelho funciona apenas dentro do 
intervalo de temperaturas de -10 a +50°C. 
Se o LED vermelho pisca, o aparelho 
deve ser transportado para um ambiente 
mais quente/frio. O aparelho pode ser 
aquecido sem carga e colocado na 
temperatura de funcionamento. 
Se o aparelho estiver demasiado quente, 
deve ser arrefecido através de uma 
pausa.  

 
 

LED vermelho (3) 
ilumina-se. 

Erro do aparelho Acionar botão Start (1). Se não resultar, o 
aparelho de pressão está avariado.  
Enviar o aparelho para uma oficina 
especializada. 
NOTA! 
Se eventualmente a prensagem não for 
concluída por completo, verifique o 
processo e, se necessário, repita. 

 
 

Os LEDs vermelho (3) e 
verde (2) piscam 
alternadamente 

Intervalo de manutenção 
alcançado 

Entregar aparelho de pressão para 
manutenção.  
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8.3 Prensagem 
 

 

CUIDADO! 
Perigo de esmagamento! 
Existe o perigo de esmagamento dos dedos e das mãos. 
Por isso: 
– Não manter partes do corpo nem objetos estranhos entre os mordentes de 

pressão durante a operação. 
– Não reter a alavanca do mordente de pressão com as mãos durante a operação. 

 

 

 

CUIDADO! 
Não colocar os dedos na área de perigo, quando não está colocado 
qualquer mordente de prensagem/intermédio. (imagem 4) 
Os dedos podem ser esmagados. 
Por isso: 
– Não operar o aparelho sem mordentes de prensagem.  
– Não colocar os dedos na zona de perigo. 

 

 

 
Informação! 
É indispensável que tenha em atenção o manual de instruções das ferramentas de 
pressão! 

 

 

1. Verifique se a largura nominal do peça por prensagem coincide com a largura nominal do 
mordente/anel de prensagem. 

2. Para colocação do mordente/anel de prensagem, seguir as indicações do fabricante do sistema. 
(imagem 10) 
Na utilização de um anel de prensagem: Colocar o mordente intermédio no anel de prensagem 
segundo as informações do fabricante do anel de prensagem. 

 

 
Informação! 
Certifique-se de que, durante a operação de prensagem, o mordente de pressão 
está bem fechado. (Imagem 11) 

 

 
 

 
Informação! 
Certifique-se que após o processo de prensagem o anel de prensagem não tem 
nenhuma folga entre os segmentos. 

 

 

 
Informação! (apenas para o ACO203XL BT com interface sem fios) 
Se o aparelho de pressão estiver desligado, prima o botão Start (1) brevemente 
para ativar o aparelho de pressão. Prima o botão Start novamente para efetuar a 
prensagem. 

 

 
 

3. Acionar o botão Start para iniciar. 
 

4. Após a prensagem concluída: 
• quando se usa um anel de prensagem: soltar em primeiro lugar o mordente 

intermédio do anel de prensagem e, de seguida, 
• soltar o mordente/anel de prensagem do peça por prensagem (imagem 12). 
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9 Limpeza, manutenção e reparação 

 

CUIDADO! 
Perigo de ferimento ao limpar ou reparar devido ao acionamento não 
intencional do conjuntor. 
Por isso: 
– Seguir as indicações de segurança e retirar sempre a bateria antes dos trabalhos 

de limpeza, manutenção ou reparação. 
 

 

Endereços dos pontos de assistência técnica 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Alemanha 
Consultar os endereços das oficinas autorizadas da Novopress ou em www.novopress.de.  

 

Intervalos de manutenção 
Os trabalhos de manutenção e reparação devem ser efetuados apenas pela Novopress ou por uma 
oficina NOVOPRESS autorizada. 

 
Informação! 
No aparelho de pressão é indicada a próxima manutenção.  
Esta manutenção deve ser efetuada pelo menos a cada 2 anos  
ou o mais tardar quando esta é sinalizada com a indicação LED (consultar capítulo 8.2 
Significado da indicação LED).  

 

 

Regularmente (antes da sua utilização, no início do dia de trabalho) ou em caso de sujidade 
(Imagem 13+14) 
Verificar a existência de danos, fendas no material e outros sinais de desgaste detetáveis 
exteriormente. Se existirem avarias, o aparelho não deve ser utilizado, mas sim reparado. 

•  

Semestralmente 
O aparelho deve ser verificado por um técnico eletricista ou por uma oficina da Novopress autorizada. 

•  

Anualmente para obter extensão de garantia por 1 ano (consultar o capítulo 11 Garantia) 
Verificar e efetuar a manutenção do aparelho de pressão na Novopress ou numa oficina Novopress. 

•  

10 Eliminação 

 

CUIDADO! 
Perigo para o lençol freático 
O aparelho contém óleo hidráulico. 
Os óleos hidráulicos representam um perigo para o lençol freático. A sua descarga 
descontrolada ou eliminação incorreta são punidas por lei. 
Por isso: 
– Eliminar o aparelho respeitando as normas ambientais. 

 

•  

Para a eliminação de baterias e carregadores tenha em atenção as indicações do manual de 
instruções em anexo para o carregador. 

•  

O produto não pode ser eliminado juntamente com os resíduos normais.  
A Novopress recomenda que a eliminação seja efetuada por empresas especializadas autorizadas. 
Alternativamente, o aparelho antigo pode ser diretamente enviado à Novopress (ou a uma oficina 
especializada) com vista a uma adequada gestão de resíduos.  
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•  

11 Garantia legal e voluntária 
A empresa Novopress concede a garantia de 24 meses aos seus aparelhos e ferramentas de 
pressão. O prazo da garantia inicia-se sempre na altura da entrega e, em caso de dúvida, é 
comprovada pela apresentação dos documentos da compra. 

•  

Dentro do prazo da garantia, esta abrange a eliminação de todos os danos ou falhas ocorridos 
atribuíveis a defeitos do material ou de fabrico. 
Não são abrangidos pela garantia: 

• Danos que ocorram devido a uma utilização incorreta ou a uma manutenção 
insuficiente. 

• Danos que ocorram devido a uma utilização dos mordentes de pressão não 
autorizada pela Novopress para este aparelho de pressão. 

• Danos que ocorram devido à prensagem de tubos rígidos ou acessórios 
inadequados. 

A garantia da Novopress é válida para as peças sujeitas a desgaste apenas durante o tempo de vida 
útil previsto. 
Os benefícios de garantia não devem ser pagos. No entanto, os custos de transporte de ida e volta 
são suportados pelo utilizador. 
As reclamações só serão aceites, se o aparelho for enviado, sem ser desmontado, à Novopress ou a 
uma oficina autorizada da Novopress. 
Uma reparação ou uma substituição do aparelho dentro da duração da garantia não conferem o 
direito a um prolongamento do prazo de garantia. A reparação ou a substituição só podem ser 
efetuadas por peças novas, cuja função corresponda à das peças antigas. Cada peça defeituosa e 
substituída passa a ser propriedade do fabricante. 

•  

Extensão de garantia após a expiração do prazo legal da mesma 
 

Garantimos que para o período após o prazo legal da garantia concedemos, voluntariamente, uma 
extensão da garantia da forma que se segue. 
 

Extensão da garantia por 1 ano para novos aparelhos de pressão, mordentes intermédios e 
anéis de prensagem 
A Novopress garante uma extensão de um ano da garantia, para todos os aparelhos de pressão, 
mordentes intermédios e anéis de prensagem novos, se forem mantidos durante 12 meses por 
profissionais especializados autorizados da Novopress. A manutenção é paga. Informe-se sobre os 
custos junto da Novopress ou de uma oficina autorizada da Novopress. 
 

Extensão de garantia por 3 anos para os novos mordentes de prensagem 
A Novopress garante uma extensão de três anos da garantia, para todos os mordentes de 
prensagem, de substituição e entradas de prensagem novos, se forem mantidos durante 12 meses 
por profissionais especializados autorizados da Novopress. A manutenção é debitada. Informe-se 
sobre os custos junto da Novopress ou de uma oficina autorizada da Novopress. 

•  

Garantia da reparação  
Após o fim do período da garantia dos novos produtos, no caso de uma reparação ter sido efetuada 
depois da garantia para reparação e peças de substituição, a Novopress garante: 

• 6 meses de garantia para peças sobresselentes. 
• 12 meses de garantia para módulos de substituição. 
• 12 meses de garantia para aparelhos de pressão de substituição. 

•  

12 Declaração de conformidade UE 
Declaração de conformidade UE e lista sobre as diretivas respeitadas e as normas aplicadas: 
consultar apêndice declaração de conformidade UE. 
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Oversættelse af den originale betjeningsvejledning 
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1 Tilsigtet anvendelse 
Klemapparaterne er udelukkende beregnet til brug sammen med klemtænger henholdsvis 
mellemkæber og klemstropper, som fremstilles af Novopress, eller som erklæres for egnede af 
Novopress i overensstemmelse med systemleverandøren. Yderligere oplysninger fås hos 
systemleverandøren eller Novopress. 
Apparaterne, klemtængerne og klemstropperne er udelukkende beregnet til klemning af rør og fittings, 
som de pågældende klemtænger og klemstropper er beregnet til. 

 

En anden eller afvigende anvendelse er i strid med den tilsigtede anvendelse. 
Al arbejde med dette værktøj, der ikke følger anvisningerne for tilsigtet anvendelse, kan føre til skader 
på klemapparatet, tilbehøret og rørledningen. Dette kan medføre utætheder og/eller kvæstelser. 
For skader 

• forårsaget af uegnede klemværktøjer eller klemværktøj af anden producent, eller 
• pga. anvendelse, der udføres ved brug uden for den tilsigtede anvendelse, 

hæfter Novopress ikke. 
Tilsigtet anvendelse omfatter også, at betjeningsvejledningen samt forskrifterne for eftersyn, service 
og generelle gældende sikkerhedsbestemmelser overholdes. 

 

2 Grundlæggende sikkerhedsanvisninger 
Der anvendes følgende piktogrammer til markering af tekstpassager. Overhold disse henvisninger, og 
vær ekstra påpasselig i disse tilfælde. Sørg for, at arbejdssikkerhedsanvisningerne er til rådighed for 
andre brugere eller personalet. 
 

 

ADVARSEL! 
Denne information henviser til en mulig situation, der kan være livsfarlig eller have 
alvorlige kvæstelser til følge. 

 

 

PAS PÅ! 
Denne information henviser til en mulig farlig situation, der kan føre til ubetydelige eller 
lette personskader og/eller tingskader. 

 

 
Information! 
Disse oplysninger henviser direkte til beskrivelsen af en funktion eller et 
betjeningsforløb. 
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Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt! 
Overhold de vedlagte sikkerhedshenvisninger! 
Nationale sikkerhedsforskrifter skal overholdes! 
 

 

 

ADVARSEL! 
Læs alle sikkerhedshenvisninger samt øvrige anvisninger! 
Overholdes nedenstående henvisninger ikke korrekt, kan det forårsage stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser. 
Derfor: 
– Opbevar alle sikkerhedsinstruktioner og anvisninger til fremover.  

 

 

 

ADVARSEL! 
Fare for kvæstelser på grund af omkringflyvende brudst 
Ved forkert anvendelse eller brug af slidt eller beskadiget klemværktøj og 
klemapparater er der risiko for skader på grund af brudstykker, der flyver væk. 
Derfor: 
– Klemværktøjet og klemapparaterne må kun anvendes af et fagudlært personale. 
– Service og serviceintervaller skal altid overholdes.. 
– Før brug skal klemværktøjet og klemapparaterne kontrolleres for revner og andre 

tegn på slitage. 
– Klemværktøj og klemapparater med materialerevner eller andre tegn på slitage 

skal straks kasseres og ikke anvendes mere. 
– Klemværktøjet og klemapparaterne må kun anvendes i teknisk upåklagelig tilstand. 
– Efter en forkert anvendelse må klemværktøjet og klemapparatet ikke længere 

anvendes og skal kontrolleres af et autoriseret fagværksted.   
 

 

PAS PÅ! 
Beskadigelser og fejlfunktioner ved ukorrekt omgang med klemværktøjet 
og klemapparatet 
Derfor: 
– Slidte presseværktøjer må ikke længere anvendes, men skal udskiftes med det 

samme. 
– Ved transport og opbevaring anvendes en transportkasse, og klemværktøjet og 

klemapparatet skal opbevares i et tørt lokale. 
– Skader skal kontrolleres med det samme på et autoriseret værksted. 
– Overhold sikkerhedshenvisningerne for de anvendte rengørings- og 

korrosionsbeskyttelsesmidler. 
 

 
Information! 
Læs forarbejdnings- og værktøjsforskrifterne for fitting og rør i systemleverandørens 
dokumentation. 
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3 Begrebsforklaring 
V Volt  Ah Amperetime  Ø Diameter 

A Ampere  db(A) Decibel (lydtryk)  h Time 

Hz Hertz  bar Bar  min Minut 

W Watt  °C Grader Celsius  s Sekund 

kW Kilowatt  kN Kilonewton  m/s² Meter pr. 
sekundkvadrat 
(acceleration) 
 

g Gram  a.c. / ∿ Vekselspænding  

kg Kilogram  d.c. / ⎓ Jævnspænding  

Bj Byggeår  F Kraft  Nr Nummer 
 

 

4 Symboler på apparatet og oplysninger på typeskiltet 
Symbol Betydning 

 
Advarsel mod flyvende brudstykker 

 
Advarsel: Risiko for kvæstelser  

 
Eftersynsmærkat; angiver det næste eftersyn. 

 

Betjening af boltene 

 

 

 

Oplysninger på typeskiltet 

 

1 Fabrikantlogo med 
adresse 

 6 Effektforbrug 

2 zul. Uafbrudt driftstid  7 Produktionsland 

3 Bestil.-nr.  8 Tilladt spændingsområde i 
Volt 

4 Serie-nr.  9 Nominel kraft 

5 Byggeår i mm.åå  10 Apparatets typebetegnelse 

 

 

Forklaring på eventuelle piktogrammer på typeskiltet 

 

Typegodkendelsesmærke 
Canada og USA 

 
 

Typegodkendelsesmærke 
Australien 

 

Typegodkendelsesmærke 
Canada og USA 

 
 

CE-mærke produktsikkerhed i 
Europa 

 

Registrering af produkter inden 
for toldunionen  

 

 

Læs driftsvejledningen 
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5 Leveringsomfang 
Standardudstyrets leveringsomfang indeholdern: 

ACO203XL / ACO203XL BT 

Ekstra tilbehør (for eksempel klemtænger, 
mellemkæber og klemstropper) vedlægges evt. Få 
oplyst omfanget af systemleverandøren. 

Klemapparat inkl. driftsvejledning 

Oplader inkl. driftsvejledning 

Batteri 18 V ⎓ 

Sikkerhedshenvisninger 

EU-overensstemmelseserklæring 

Transportkuffert 
 

 

6 Tekniske data 
Apparat: ACO203XL / ACO203XL BT 

Nom. spænding / batteri: 18 V ⎓ (lithium-ioner) / M18 (Milwaukee) 

Effektforbrug: 450 W 

Nominel kraft: 32 kN 

Højde: 111 mm 

Længde: 490 mm med batteri 2,0 Ah 
510 mm med batteri 5,0 Ah 

Bredde: 80 mm 

Nettovægt: 3,8 kg (med batteri) 

Klemmeområde: Plastik til 110 mm Ø 

Metal:  til 108 mm / 4’’ Ø 
 

Lydeffektniveau maks.: 89 db(A)      1) 

Lydtryksniveau: 78 db(A)      1) 

Vibrationsværdi: <2,5 m/s²     2) 

Kapsling: IP20 

Temperaturområde under drift: -10°C til +50°C 

Trådløs teknologi: Bluetooth® 4.0 smart 

Frekvensområde: 2402,0 til 2480,0 MHz 

Maksimal udgangseffekt: 1,8 dBm 
1)   Måleusikkerhed 3 db(A)   2)   Måleusikkerhed   1,5 m/s² 

 

 

 
 
 

 
Information! 
Bær høreværn. 

 

 

Den anførte svingningsemissionsværdi blev målt med en normeret metode og kan anvendes til en 
sammenligning med et andet apparat.  
Den anførte svingningsemissionsværdi kan også anvendes til et indledende skøn over en afbrydelse. 
NB: Der kan være en forskel i svingningsemissionsværdien for det reelle apparatbrug og den anførte 
værdi, afhængigt af, hvordan apparatet anvendes. Det kan være nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger for betjeningspersonalet afhængigt af de faktiske anvendelsesbetingelser 
(afbrudt drift). 
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Ladeapparat 
Funktionsmåde og betjening af ladeapparat og batterier fremgår af ladeapparatets vedlagte 
betjeningsvejledning. 

 

7 En kort oversigt over klemapparatet 
7.1 Klemautomatik (billede 1) 

Apparatet har en klemautomatik. Denne sikrer hele tiden en gennemført klemning. Klemautomatikken 
slås af sikkerhedsgrunde først til, når klemningen er begyndt, dvs. når formningen af fittings begynder.  
Efter udløsning af klemautomatikken slukker den grønne LED lampe (2), og klemningen forløber 
automatisk. Nu kan klemningen kun afbrydes ved at trykke på aflastningsknappen (5) og holde denne 
nede. Efter endt klemning slukkes motoren automatisk, og den grønne LED lampe (2) lyser igen. 
Slippes startknappen (1), inden klemautomatikken sætter i gang, kører stemplet i klemapparatet 
tilbage til udgangspositionen. Klemningen bliver ikke gennemført. Klemningen skal igen udløses. 

 

7.2 Aflastningsknap (billede 1) 
Klemningen altid afbrydes ved at trykke på aflastningsknappen (5) og holde den nede. Stemplet i 
klemapparatet kører derved tilbage til udgangspositionen. 

 

7.3 Bevægelig fingerbeskyttelse (billede 1) 
Da klemtængerne har forskellige længder, er klemapparatet udstyret med en bevægelig 
fingerbeskyttelse (6). Når der benyttes kortere klemtænger, skal fingerbeskyttelsen skubbes fremad, 
indtil den låses i hak.  

 

7.4 Drejeligt hoved 
Klemapparatet er udstyret med et drejeligt klemhoved. Hovedet kan drejes 180°. Klemhovedet kan 
drejes i enhver position inden for 180°. Klemhovedet kan kun indstilles, inden presningen udføres. 
Under presningen kan klemhovedet ikke drejes. 

 

7.5 Returneringbegrænsning (billede 1) 
Klemapparatet er udstyret med en returneringbegrænsning. Når der bruges kortere klemtænger, 
hjælper returneringbegrænsningen til med at spare tid.  
Returneringbegrænsningen kan aktiveres og deaktiveres ved hjælp af en positioneringsbolten (7) på 
følgende måde:  

• Trykke et kort øjeblik på startknappen (1) ved returneringbegrænsningen aktiveres. 
Med det samme: 

• Tag positioneringsbolten (7) ud og drej 90°. 
• Lad positioneringsbolten (7) blive fastlåst i rillen. 

Trykke et kort øjeblik på startknappen (1) ved returneringbegrænsningen aktiveres. 
Positioneringsbolten kan derefter trækkes ud.  

 

7.6 Radiogrænseflade (kun ACO203XL BT) (billede 1) 
Apparatet ACO203XL BT har en radiogrænseflade, når følgende egenskab forefindes:  

• Blå LED (10)  
 

Ved hjælp af radiogrænsefladen og NovoCheckApp’en kan ACO203XL BT forbindes med en mobil 
slutenhed, så som smartphone, tablet osv. (Android, IOS. Yderligere informationer på 
www.novopress.de). Følgende funktioner er mulige: 

• Udlæs presseapparat 
• Kontrollér presseapparat 
• Udførelse af indstillinger 
• Oprettelse af protokoller for byggepladsen. 

En forbindelse oprettes, når presseapparatet er klar til brug og NovoCheck app’en er installeret på 
slutenheden. 
Presseapparatet kan derefter forbindes med Novocheck app’en. (Informationer herom på 
www.novopress.de) Når radiogrænsefladens forbindelse er oprettet, lyser den blå LED (10). 
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Den blå LED (10) slukker, hvis der ikke blev oprettet en forbindelse inden den første presning. Der kan 
først oprettes en ny forbindelse, når presseapparatet er slukket. Batteriet skal muligvis tages ud.  
Skal der ikke oprettes en forbindelse, skal start-knappen (1) trykkes ind igen, og presningen udføres.   
 

 

7.7 Batteri  
 

 
Information! 
Batterierne er ikke opladede fra fabrikken. 
Derfor: 
– Batterierne skal oplades inden ibrugtagning. 

 

 
Information! 
Temperaturerne kan begrænse batteriernes opladningsevne og opbevaring. 
Derfor: 
– Overhold altid ladeapparatets betjeningsvejledning! 

 

 

Tag batteriet ud (billede 2) 
Tryk begge låseknapper på batteriet ind (1), og træk herefter batteriet ud (2). 
 

Sæt batteriet i (billede 3) 
Skub batteriet ind i apparatet, indtil batteriet går i hak, se billedet. 

 

Batteri opladningsniveau (billede 2) 
Ved tryk på knappen (B) vises batteriets opladningsniveau. Antallet af lysende LED’er angiver 
opladningsniveauet. En blinkende LED indikerer en maksimal effektreserve på 10 %. Batteriet bør 
snart lades op. 
Befinder batteriet sig i klemapparatet, når opladningsniveauet undersøges, skal den sidste klemning 
være foretaget for mindst 1 minut siden. Ellers er målingen unøjagtig. 
 

 

 

 
Information! 
Klemapparatet ACO203XL / ACO203XL BT må kun betjenes med 18 V- Li-
Ion batterier. 18 V batteriet må kun anvendes i egnede klemapparater. 

 

 

Når klemapparatets batteri er afladet: 
Kontroller før klemningen, om batteriet er tilstrækkeligt opladet til at kunne afslutte klemningen. Er 
dette ikke tilfældet, starter apparatet ikke. Den grønne LED (2) blinker. 
Blinker den grønne LED (2) efter en klemning, skal klemningen udføres endnu en gang for at sikre 
resultatet. Dog skal batteriet oplades inden næste klemning. 
 

 

7.8 Energisparemodus 
Bruges klemapparatet ikke i længere tid, slås apparatet fra. LED lampen lyser ikke mere. Aktivér 
klemapparatet ved at trykke et kort øjeblik på startknappen (1).  
 

  



 

 ACO203XL / ACO203XL BT  
 

127 

DA 

 
 

8 Idriftsættelse og drift 
8.1 KlargørACO203XL/ACO203XL BT  

 

PAS PÅ! 
Fare for kvæstelser af fingre ved drift af apparatet uden 
klemtang/mellemkæbe. (billede 4) 
Hvis der ikke er indsat en klemtang/mellemkæbe, kan fingrene være i fare. Fingrene 
kan komme i klemme under apparatets opstart. 
Derfor: 
– Apparatet må ikke drives uden klemtænger. 
– Hold ikke fingrene i fareområdet. 

 

 

PAS PÅ! 
Fare for klemning af fingre ved betjening af apparatet med 
fingerbeskyttelsen forkert justeret (billede 8) 
Hvis fingerbeskyttelsen ikke er blevet ført fremad, når der monteres kortere 
klemtænger, kan fingrene være i fare. Fingrene kan komme i klemme under apparatets 
opstart. 
Derfor: 
– Må apparatet ikke betjenes uden at have skubbet fingerbeskyttelsen fremad, hvis 

kortere klemtænger er påmonteret (billede 9). 
– Hold ikke fingrene i fareområdet. 

 

 

 

PAS PÅ! 
Apparatskader opstår, hvis bolten ikke låses helt (8). (Billede 5 til 7) 
Sættes bolten (8) ikke helt ind i og låses, kan cylinderen knække under klemningen. 
Derfor: 
– Tryk bolten (8) helt ind og drej 180° bagud. 

 

 

 

 
Information! 
Klemapparatet er ikke egnet til varig drift. Efter 30 minutters uafbrudt drift skal 
der indlægges en pause på mindst 15 minutter, så apparatet kan køle af. 

 

 

• Klemtangen/mellemkæbe indsættes i klemapparatet som vist på billederne 5 til 7 
og låses. 
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8.2 LED lampens indikationer 
LED-display Tilstand eller årsag Foranstaltning 

  

Alle LED’er er slukkede. Apparatet er slået fra. Tryk et kort øjeblik på startknappen (1) 
(se kapitel 7.8). 

 
 

Grøn LED (2) lyser. Klar til drift  
 
 

Grøn LED (2) er slukket 
(klemning er i gang) 

Klemautomatikken er 
tændt; apparatet slutter 
automatisk klemningen. 

 

  

Grøn LED (2) blinker. Batteriniveauet er for lavt! Oplad batteriet eller udskift det. 
 
 

Den blå LED (10) 
blinker. 

Klemapparatet er klar til at 
oprette en forbindelse. 

Klemapparatet kan derefter forbindes med 
Novocheck appen. 

 
 

Den blå LED (10) lyser. Klemapparatet er forbundet 
med Novocheck appen 

 

  

Rød LED (3) blinker Apparatet er uden for 
temperaturområdet 

Apparatet fungerer kun inden for et 
temperaturområde på -10 til +50°C. 
Blinker den røde LED, skal apparatet 
placeres i et varmere/køligere område. 
Apparatet kan varmes op af tomgange og 
varmes op til driftstemperaturen. 
Er apparatet for varmt, skal det køle af 
ved hjælp af en pause.  

 
 

Rød LED (3) lyser. Maskinfejl Tryk på startknappen (1). Hvis 
klemapparatet ikke tændes, er det defekt. 
Indsend klemapparatet til et værksted. 
OBS! 
Klemningen blev eventuelt ikke fuldført. 
Undersøg årsagen hertil, og gentag 
klemningen efter behov. 

 
 

Rød (3) og grøn (2) LED 
blinker skiftevis 

Tid til serviceeftersyn Klemapparatet skal afleveres til service.  

  

8.3 Klemning 
 

 

PAS PÅ! 
Risiko for kvæstelser! 
Der er risiko for, at fingre og hænder knuses. 
Derfor: 
– Hold ikke legemsdele eller fremmedlegemer ind mellem klemtængerne under 

klemningen. 
– Hold ikke fast i stængerne med hænderne under klemningen. 

 

 

 

PAS PÅ! 
Hold ikke fingrene i fareområdet, når der ikke er isat en 
klemtang/mellemkæbe. (billede 4) 
Fingrene kan blive kvæstet. 
Derfor: 
– Apparatet må ikke drives uden klemtænger.  
– Hold ikke fingrene i fareområdet. 
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Information! 
Overhold ubetinget betjeningsvejledningen for klemværktøjerne! 

 

 

1. Kontroller, om klemfittingernes nom. diameter svarer til klemtangen/klemstroppens nom. 
diameter. 

2. Ved monteringen af klemtang/klemstrop skal systemproducentens henvisninger overholdes. 
(billede 10) 
Under anvendelse af en klemstrop: Sæt mellemkæberne ind i klemstroppen i henhold til 
producentens anvisninger. 

 

 
Information! 
Efter afsluttet klemning skal det sikres, at klemtangen er fuldstændig lukket. 
(Billede 11) 

 

 
 

 
Information! 
Når klemningen er afsluttet, skal det sikres, at der ikke er en spalte mellem 
segmenterne ved klemstroppen. 

 

 

 
Information! (kun ACO203XL BT med radiogrænseflade) 
Er klemapparatet slået fra, skal der trykkes et øjeblik på startknappen (1) for at 
aktivere klemapparatet. For at starte klemningen skal der igen trykkes på 
startknappen. 

 

 
 

3. For at starte skal der trykkes på starttasten. 
 

4. Efter udført klemning: 
• når der anvendes en klemstrop: Løsn først mellemkæberne på klemstroppen, og 
• løsn derefter klemtangen/klemstroppen fra klemfittingen (billede 12). 

 

9 Rengøring, vedligeholdelse og reparation 

 

PAS PÅ! 
Fare for personskade under rengøring eller reparation ved ikke tilsigtet 
betjening af startknappen. 
Derfor: 
– Før rengørings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde skal 

sikkerhedshenvisningerne læses, og batteriet skal altid trækkes ud. 
 

 

Serviceadresser 
Novopress GmbH Pressen und Presswerkzeuge & Co. KG 
Welserstr. 7 
41468 Neuss 
Tyskland 
Adresserne på autoriserede fagværksteder oplyses hos Novopress eller findes på www.novopress.de.  
 

 

Serviceintervaller 
Reparationer og vedligeholdelsesarbejder må kun udføres af Novopress eller af autoriserede 
NOVOPRESS værksteder. 

 
Information! 
Den næste anbefalede servicetid ses på klemapparatet.  
Servicen skal udføres mindst hver 2. år eller senest når LED-displayet angiver dette (se 
kapitel 8.2 LED lampens indikationer).  
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Regelmæssigt (før anvendelse, ved arbejdsdagens begyndelse) eller ved tilsmudsning 
(billede 13+14) 
Undersøg apparatet for synlige ydre beskadigelser, revner i materialet og andre tegn på slidtage. 
Foreligger der mangler, må apparatet ikke længere anvendes, men skal repareres. 

•  

Halvårligt 
Apparatet skal kontrolleres af en elektriker eller i et Novopress-værksted. 

•  

Årligt for at opnå en 1 års tillægsgaranti (se kapitel 11 Garanti) 
Kontroller og få serviceret klemapparatet hos Novopress eller i et Novopress-værksted. 

•  

10 Bortskaffelse 

 

PAS PÅ! 
Fare for grundvandet 
Apparatet indeholder hydraulisk olie. 
Hydraulisk olie udgør en fare for grundvandet. Ukontrolleret udslip eller ukorrekt 
bortskaffelse er strafbart. 
Derfor: 
– Apparatet skal bortskaffes miljøvenligt. 

 

•  

Ved en bortskaffelse af batterierne og ladeapparatet følges henvisningerne i ladeapparatets vedlagte 
betjeningsvejledning. 

•  

Produktet må ikke bortskaffes sammen med det almindelige affald.  
Det anbefales, at bortskaffelsen udføres af et autoriseret firma. 
Alternativt kan brugte apparat leveres direkte tilbage til Novopress (eller en fagværksted) med henblik 
på sagkyndig bortskaffelse.  

•  

11 Reklamationsret og garanti 
Novopress yder den fulde lovpligtige garanti på 24 måneder på alle klemapparater. Garantiperioden 
begynder altid på tidspunktet for leveringen og skal i tvivlstilfælde dokumenteres med 
købskvitteringen. 

•  

Inden for denne periode omfatter reklamationsretten udbedring af samtlige opståede skader eller 
mangler på disse værktøjer, som skyldes materiale- eller produktionsfejl. 
Følgende er ikke omfattet af garantien: 

• Skader, som opstår som følge af ukorrekt anvendelse eller mangelfuld 
vedligeholdelse. 

• Skader, som opstår som følge af anvendelse af produkter til klemapparaterne, som 
ikke er godkendt af Novopress. 

• Skader, som opstår som følge af klemning af uegnede rør eller fittings. 
Novopress yder kun garanti på sliddele i løbet af den forventede levetid. 
Der skal ikke betales for ydelser som følge af garantikrav. Dog skal brugeren selv afholde 
omkostningerne ved fremsendelse og returnering. 
Reklamationer accepteres kun, hvis apparatet - ikke demonteret - sendes til Novopress eller et 
Novopress-værksted. 
En reparation eller ombytning af apparatet i garantiperioden forlænger ikke garantiperioden. 
Reparation eller ombytning sker kun med tilsvarende dele, hvis funktion modsvarer de gamle dele. 
Hver defekt og dermed udskiftet del er producentens ejendom.. 

•  

Tillægsgaranti efter udløb af den lovpligtige garantiperiode 
 

For tiden efter den lovpligtige garantiperiode yder vi frivilligt følgende tillægsgarantier. 
 

1 års tillægsgaranti for nye klemapparater, mellemkæber og klemstropper 
Novopress yder en tillægsgaranti på et år på alle nye klemapparater, mellemkæber og klemstropper, 
når de har været til service hos Novopress eller et af Novopress autoriseret værksted mindst en gang 
om året. Der påløber omkostninger ved servicen. Omkostningerne oplyses hos Novopress eller i et 
Novopress-værksted. 
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3 års tillægsgaranti på nye klemtænger 
Novopress yder en tillægsgaranti på tre år på alle nye klemtænger, skiftebakker og klemindsatse, når 
de har været til service hos Novopress eller et af Novopress autoriseret værksted mindst en gang om 
året. Der påløber omkostninger ved servicen. Omkostningerne oplyses hos Novopress eller i et 
Novopress-værksted. 

•  

Garanti på reparationer  
Når garantiperioden på nye produkter er udløbet, yder Novopress i tilfælde af en derefter følgende 
reparation følgende garanti på reparationen og reservedelene: 

• 6 måneder på udskiftede reservedele. 
• 12 måneder på udskiftede moduler. 
• 12 måneders reklamationsret på udskiftede moduler. 

 
•  

12 EU-overensstemmelseserklæring 
EU-overensstemmelseserklæring og liste over de overholdte direktiver og anvendte normer: se tillæg 
EU-overensstemmelseserklæring. 
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1 Προβλεπόμενη χρήση 
Οι συσκευές συμπίεσης προορίζονται αποκλειστικά και μόνο για χρήση σε σιαγόνες συμπίεσης, σε 
ενδιάμεσες σιαγόνες και θηλιές συμπίεσης που κατασκευάζονται από τη Novopress ή έχουν 
πιστοποιηθεί ως κατάλληλες από τη Novopress σε συμφωνία με τον κατασκευαστή του συστήματος. 
Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στον κατασκευαστή του συστήματος ή στη Novopress. 
Οι συσκευές, οι σιαγόνες και οι θηλιές συμπίεσης χρησιμοποιούνται αποκλειστικά και μόνο για τη 
συμπίεση σωλήνων και μουφών, για τους οποίους προβλέπονται αποκλειστικά οι αντίστοιχες σιαγόνες 
και θηλιές συμπίεσης. 

 

Μία διαφορετική ή τροποποιημένη χρήση δεν θεωρείται προβλεπόμενη. 
Όλες οι εργασίες μ' αυτό το εργαλείο που δεν ανταποκρίνονται στην προβλεπόμενη χρήση, μπορεί να 
οδηγήσουν σε φθορές στη συσκευή συμπίεσης, τον πρόσθετο εξοπλισμό και το σωλήνα. Οι συνέπειες 
μπορεί να είναι διαρροές ή/και τραυματισμοί. 
Για τις ζημιές 

• από τη χρήση ακατάλληλων εργαλείων συμπίεσης ή/και εργαλείων συμπίεσης άλλων 
κατασκευαστών ή 

• από εφαρμογές που δεν περιλαμβάνονται στα πλαίσια των προβλεπόμενων χρήσεων, 
η Novopress δεν φέρει καμία ευθύνη. 
Στο πλαίσιο της προβλεπόμενης χρήσης περιλαμβάνεται και η τήρηση των οδηγιών λειτουργίας, η 
τήρηση των προϋποθέσεων επιθεώρησης και συντήρησης, καθώς και η τήρηση όλων των υποδείξεων 
ασφαλείας στην νεότερη έκδοσή τους. 

 

2 Βασικές υποδείξεις ασφαλείας 
Για την επισήμανση αποσπασμάτων κειμένου χρησιμοποιούνται διάφορα σύμβολα ως εξής. 
Ακολουθήστε τις υποδείξεις και συμπεριφερθείτε σε αυτές τις περιπτώσεις με ιδιαίτερη προσοχή. 
Παραδώστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας για τις εργασίες και στους άλλους χρήστες ή το 
εξειδικευμένο προσωπικό! 
 

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Αυτή η πληροφορία επισημαίνει μία πιθανή επικίνδυνη κατάσταση, η οποία μπορεί να 
οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς. 

 

 

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Αυτή η πληροφορία επισημαίνει μία πιθανή επικίνδυνη κατάσταση, η οποία μπορεί να 
οδηγήσει σε ελαφρούς τραυματισμούς ή/και υλικές ζημιές. 

 




